FEDERAT][ON ]INTERNAT][ONALE DE LA PECHE SPORT]VE

EN EAU DOUCE
OFFICIAL F.I.P.S.e.d. RULES

OF INTERNATIONAL “FOR NATIONS” COMPETITIONS
“FEEDER FISHING”

ORGANIZATION

-1- Official international competitions shall only be organized by national Federations that are members of
C.1.P.S.. The organizing Federation shall be officially responsible for the competition under consideration.
Oficidlne medzinarodné preteky mozZu organizovat’ len narodné federacie, ktoré si ¢lenom CIPS.
Organizujuca federacia je oficidlne zodpovedna za prislusnu sut’az.

-2- Only the members or the sports clubs of a national Federation affiliated with C.I1.P.S. and F.1.P.S.e.d. who
have fully paid their annual membership fees shall be allowed to participate; their Federations shall designate
them.

Zaucastnit’ ich sa moZu vyhradne ¢lenovia alebo Sportové kluby narodného zvizu, ktory je pridruzeny v CIPS
a FIPSed, ktory ma uhradené vsetky kazdoro¢né ¢lenské poplatky, federacia ich musi nominovat’.
Regarding the national teams, the team anglers must hold the same nationality as the Country that they
represent. There shall be only one (1) foreign competitor.

Co sa tyka narodnych druZstiev, pretekari musia mat’ rovnakia narodnost’ ako krajina, ktorid reprezentuj.
Jeden (1) pretekar v druZstve méZe byt’ zahrani¢ny pretekar.

Regarding the Club teams, all team anglers may hold a nationality other than the Country that their Club
represents, on condition that the foreign anglers have this Club licence and that they are not under any
disciplinary sanctions.

Co sa tyka klubovych druistiev, vietci pretekari mézu mat’ inii narodnost’ ako krajina, ktori ich klub
reprezentuje, s podmienkou, Ze zahrani¢ni pretekari maju klubové povolenie a nie su nijako diciplinarne
trestani.

(In any case, foreign competitors can be entitled to be part of a national team or a Club, only on condition
that the following requirements are met:

- The competitor shall have resided in said Country for at least 5 years and he/she shall hold an official
document confirming that; - The application shall be forwarded by the Nation the angler wishes to represent.

)

V kaZzdom pripade, zahrani¢ni pretekari si opravneni byt’ su¢ast’'ou narodného druzstva alebo klubu jedine
pod podmienkou, Ze spliiaju nasledovné poziadavky:

- Pretekar sa musi zdrziavat’ v danej krajine najmenej 5 rokov a on/ona musi vlastnit’ oficialny
dokument, potvrdzujuci to
- Prihlaska musi byt’ preposlana krajinou, ktoru chce pretekar reprezentovat’

Starting from 2019, maximum 2 foreign competitors per Club will be allowed.

They shall not be obligatory resident in the country they represent, provided they have never been
representing any other Nation in any other category during the 2 years preceding the championship in
guestion.

Od roku 2019 bude povoleny Start maximalne 2 zahrani¢nych pretekarov za klub. Nebudu povinni mat’

bydlisko v krajine, ktord zastupuji, za predpokladu, Ze v priebehu 2 rokov predchadzajucich prisluSnému
Sampionatu nikdy nereprezentovali Ziadny iny Stat v Ziadnej inej kategorii.

Competitors shall always be able to prove their nationality by means of national IDs or passports.



Pretekari musia byt’ vZdy schopni preukdzat’® svoju Stiatnu prisluSnost’ prostrednictvom narodnych
preukazov totoZnosti alebo pasov.

All supporting documents shall be produced at the 1st captains’ meeting.

Any angler who has already participated in a World Championship or in any international competition
representing a Nation, shall not be allowed to compete for any other Nation.

Vsetky podporné dokumenty sa predkladaji na stretnuti kapitanov.

Kazdy pretekar, ktory sa uz zucastnil majstrovstiev sveta alebo inej medzinarodnej stit’aZe reprezentujic
nejaku krajinu, nesmie uz sut’azit’ za ziadnu ind krajinu.

Only teams that are members of national Federations shall be allowed to take part in World and Zone
(Europe, etc.) Championships.

Majstrovstiev sveta a zony (Eurépa a pod.) sa mézu zacastnit’ iba timy, ktoré s ¢lenmi narodnych federacii.
(The same Federation cannot organize in the same year the World Championship

for Nations and the World Championship for Clubs; neither can these two championships be assigned to
neighbouring or geographically close Nations.)

Rovnaka federacia nemozZe organizovat’ v rovnakom roku Majstrovstva sveta narodov a Majstrovstva sveta
klubov, usporiadanim tychto dvoch majstrovstiev neméZu byt poverené ani dve susediace alebo dve
geograficky blizke krajiny.

In order to apply to organize a championship, the Nation under consideration must have participated at least
once, over the previous three years, in the championship that they wish to organize.

Krajina, aby sa mohla uchadzat’ o usporiadanie majstrovstiev, musi sa aspon raz, pocas predchadzajucich
troch rokov, zucastnit’ Sampionatu, ktory chce zorganizovat’.

A preliminary programme shall imperatively be sent to F.I.P.S.e.d.’s Secretariat before the 31st October of
the preceding year.

PredbeZzny program Sampionitu musi byt zaslany na sekretariait FIPSed do 31. oktobra roka
predchadzajuceho terminu konania.

With the exception of the World Fishing Games, F.1.P.S.e.d. is officially tasked with providing the printed
material, certificates and rankings for the awarding of prizes for all championships; therefore, the organizing
Nation shall pay for all board and lodging expenses (room, meals and closing gala dinner) of the person
performing such tasks.

S vynimkou Svetovych rybarskych hier, F.I.P.S.e.d. je oficidlne povereny poskytovanim tla¢enych
materialov, certifikitov a rebrickov pre vyhodnotenie majtrovstiev, preto organizujici $tat hradi vsetky
naklady na stravu a ubytovanie (miestnost’, jedlo a zavere¢na slavnostna vecera) pre osobu, ktora vykonava
pocas majstrovstiev tieto ulohy.

Said person’s stay may begin on the eve of the first day of practice and end on the day after the closing dinner;
F.1.P.S.e.d. shall pay for the relevant travelling expenses.

Pobyt poverenej osoby moéze zacat’ v predvecer prvého diia trvania a konci sa den po zaverefnej veceri;
F.I.P.S.e.d. platia za prislusné cestovné vydavky.

For all F.1.P.S.e.d. championships, the organizing Nation shall cover all board and lodging expenses (room,
meals and closing gala dinner) for two members of F.I.P.S.e.d.’s Executive Committee, and for the person in
charge of the rankings; their stay may begin on the eve of the first day of practice and end on the day after
the closing dinner.

Pre vSetky F.I.P.S.e.d. Sampionaty, usporiadajici Stat pokryva vSetky vydavky na stravu a ubytovanie
(miestnost’, jedlo a zavere¢nu slavnostnu veceru) pre dvoch ¢lenov Vykonného vyboru F.I.P.S.e.d. a pre osobu
zodpovednu za vyhodnotenie; ich pobyt moze zacat’ v predvecer prvého dia trvania a kon¢i sa den po
zaverecnej veceri.

No championship organization shall be entrusted to a Nation if that Nation does not undertake to put live
fish back into the water after they have been counted and weighed (it is forbidden to Kill fish).

Ziadna organizacia Sampionatu nesmie byt zverena krajine, ktora nezaru€uje vratit’ Zivé ryby naspit’ do
vody potom, ako boli spocitané a zvaZené (je zakazané zabijat’ ryby).

The Nation organizing a World or Zone Championship shall be responsible for procuring the trophies, which
will be paid for by F.1.P.S.e.d.; the organizing Nation shall envisage 3 trophies for the team competitions and
3 trophies for the individual competitions. F.I.P.S.e.d. shall refund a maximum amount of € 300 for 6 trophies.
Narod, ktory organizuje Majstrovstva sveta alebo zony, je zodpovedny za zaobstaranie cien, ktoré uhradi
F.L.P.S.e.d .; organizujica sa krajina zaobstara 3 ceny pre timové sut'aze a 3 ceny pre vyhodnotenie
jednotlivcov. F.I.P.S.e.d. refunduje maximalnu sumu 300 EUR za 6 trofeji.



Such trophies shall feature a plate, carrying a “F.I.P.S.e.d.” engraving or F.I.P.S.e.d.’s logo as well as the
place and date of the championship. An invoice will be required in order to prove trophy-related expenses.
If the aforesaid provisions (concerning the plate/logo) are not complied with, F.I1.P.S.e.d. shall not reimburse
any money. F.1.P.S.e.d. shall provide the medals.

Tieto ceny musia obsahovat’ vygravirovany nazov "F.I.P.S.e.d." alebo logom F.I.P.S.e.d., ako aj nazov,
miesto a datum konania majstrovstiev. Na preukazanie vydavkov stvisiacich s naAkupom cien je potrebna
faktura. Ak sa vys$Sie uvedené ustanovenia (tykajice sa obsahu uvedeného na cene — nazov, logo FIPSed ......)
nedodrzia, F.I.P.S.e.d. neuhradi Ziadnu sumu za nakup ceny. F.I.P.S.e.d. poskytni medaily.

Programmes and invitations for all championships shall only be sent to Nations that are members of
F.1.P.S.e.d. (no invitations shall be sent to clubs or individuals).

Programy a pozvanky na vSetky majstrovstva su zasielané iba narodom, ktoré su ¢lenmi FIPSed (klubom
alebo jednotlivcom sa pozvanky na majstrovstva nezasielaju).

-3- Each C.1.P.S. member Nation shall be allowed to present one team only, composed of 5 anglers and 1
reserve who shall be nominated before the first draw.

Kazda ¢lenska krajina CIPS ma povolenu tuc¢ast’ len jedného teamu, zloZeného z S pretekarov a 1 nahradnika,
ktori musia byt nominovani pred prvym losovanim.

In 2017, two Clubs per Nation, composed of 5 anglers each (4 anglers + 1 reserve), are allowed to take part
in the Feeder Fishing World Championship for Clubs. Starting from 2018, only one team per Nation,
composed of 6 anglers (5 competitors + 1 reserve) will be allowed to take part in it.

V roku 2017, sa moZzu MS klubov zacastnit’ dva kluby z jednej krajiny, kazdé druZstvo pozostava z 5
pretekarov (4 pretekari + 1 rezerva).

Od roku 2018 sa méze ziacastnit’ len jeden klub, pozostavajtci zo 6 pretekarov (5 pretekarov + 1 rezerva).
No competitor shall be allowed to participate as an individual.

In the event of any injury during a competition, the regular participant may be replaced by the reserve
member designated in official documents, however, it shall not be possible to replace the fishing tackle.
Angler substitutions shall be authorised by a Jury member.

Pretekar nemoze sut’azit’ ako jednotlivec.

AKk sa pretekar zrani pocas pretekov, méze byt’ nahradeny nahradnikom uvedenym v prihlaske, avS§ak nie je
mozné vymenit’ rybarske naradie.

Vymena pretekara musi byt’ povolena ¢lenom JURY.

-4- Competitions shall be organized at watercourses, such as rivers, canals, or at suitable stretches of water,
such as lakes etc.; to the extent possible, the whole fishing area shall feature the same depth, which shall be
of at least 1.5 metres; the minimum width allowed for a venue is 50 metres. Preteky musia
byt’ usporiadané na vodnych tokoch ako su rieky, kanaly alebo vhodnych vodnych plochach ako jazera, ak
je mozné, aby mala cela trat’ rovnaka hibku, ktora by mala mat’ minimy4lne 1,5 m, minimalna $irka povolena
pre trat’ je S0 metrov.

Any possible fish-restocking program must be submitted to F.I.P.S.e.d.’s Technical Commission for
approval. In any case, fish-restocking shall take place at least 2 months before any championship. A video or
photographs documenting the restocking operations shall be shot/taken by the organizers and sent to the
F.1.P.S.e.d. Technical Commission.

Kazdy moZny program zarybnenia musi byt’ predloZeny na schvalenie technickej komisii F.I.P.S.ed.

V kazdom pripade sa zarybnenie mé6Ze uskuto¢nit’ najneskor 2 mesiace pred akymkol’'vek Sampionatom.
Video alebo fotografie, ktoré dokumentuju zarybnenie by mali byt nasnimané organizatormi a zaslané na
adresu technickej komisii F.1.P.S.e.d.

-5- The selected venue shall be as straight as possible; it shall offer equal fishing conditions for all competitors.
Furthermore, the venue shall allow anglers to stand in a continuous line, thus being free — to the extent
possible — from any obstacle such as power lines, bridges etc.. The venue shall not expose the competitors or
the spectators to any kind of danger.

Vybrana pretekarska trat’ by mala byt’ ¢o najvyrovnanejSia; ponikat’ rovnaké podmienky pre vSetkych
pretekarov. Miesto konania navySe by malo umoznit’ pretekarom stat’ v nepretrzitej linii, v maximalnej
mozZnej miere bez akychkol'vek prekazok, ako su elektrické vedenia, mosty atd’. Miesto nesmie vystavit’
stut’aziacich alebo divakov akémukol’vek moZnému nebezpecenstvu.



One or more members of the Technical Commission shall inspect the venue that may be selected for a
championship, and said inspection shall take place at the same time of the year as to that proposed for the
organization of the competition under consideration. F.I1.P.S.e.d. shall pay for the travelling expenses
(including flight and train tickets or car) of the Technical Commission’s member(s), while the organizers
shall cover all transfer costs from the airport or train station, and will pay for accommodation and meals.
Jeden alebo viaceri ¢lenovia technickej komisie by mali skontrolovat’ trat’, vybrani na konanie majstrovstiev
a uvedena inSpekcia by sa mala uskuto¢nit’ pribliZne v rovnakom termine roka predchadzajicom konaniu
majstrovstiev. F.I.P.S.e.d. zaplati cestovné vydavky (vratane leteniek a vlakovych listkov alebo automobilov)
¢lena / ¢lenov technickej komisie, zatial’ ¢o organizatori pokryvaju vSetky niklady na prepravu z letiska
alebo vlakovej stanice a platia za ubytovanie a stravu.

A report of the inspection shall be submitted to the Executive Committee of F.I.P.S.e.d. for evaluation and
approval. The final decision on the approval or rejection of a venue by F.I1.P.S.e.d. shall be communicated to
the candidate Nation.

Sprava o in$pekcii bude predloZzena vykonnému vyboru F.I.P.S.e.d. na vyhodnotenie a schvalenie. Kone¢né
rozhodnutie o schvaleni alebo zamietnuti miesta konania F.I.P.S.e.d. sa oznami kandidatskej krajine.

With regard to accommodation, participating Nations shall have two options:

1- Opting for the official accommodation proposed by the organizing Nation (optional). In that event, the
organizing Nation shall clearly indicate the terms and conditions for the stay, including:

- The half-board price per night per person for, depending on the number of persons sharing each room,
regardless of the duration of the stay (full board cannot be mandatory); the participating Nation shall specify
the dates of their anglers’ stays (the term “official stay” used by many Nations, starting on Thursday, has
never appeared in any regulations, and therefore should not be used);

- The price of the closing gala dinner.

Pokial’ ide o ubytovanie, prihlaseni krajiny maji dve mozZnosti:

1- VolI’ba oficidlneho ubytovania navrhnutého organizujicim Stiatom (nepovinné). V takom pripade
organizujuci Stat jasne uvedie podmienky pobytu, vratane:

- Cenu za polpenziu za noc a osobu v zavislosti od poétu oséb zdielajicich kazdu izbu bez ohPadu na dizku
pobytu (pIlna penzia nemusi byt’ povinna);

-prihlasena krajina by mala Specifikovat’ terminy svojich pobytov (termin "oficialny pobyt", ktory pouzivaja
mnohé narody, zacina vo Stvrtok, nikdy sa nenachadzal v Ziadnych nariadeniach a preto by sa nemal
pouzivat’);

- Cenu zaverecnej slavnostnej vecere.

The accommodation terms proposed to the Nations shall first be approved by the Technical Commission.
Podmienky ubytovania navrhnuté usporiadate’om musia byt’ najprv schvalené technickou komisiou.

2- Selecting their hotels by themselves.

If this is the case, participating Nations shall be required to communicate their accommodation-related
choices to the organizing Nation upon registration (in the official registration form).

In both cases (participation through or without the help of the organizers), the registration fee shall include
the fishing permits for the whole duration of the championship (for both training and competition days)
insurance, and sundry expenses such as gifts, cups, trophies, etc.. The registration fee for this championship
shall be:

2- Vyber svojich hotelov ucastikmi samostatne:

V tomto pripade, od ucéastnickych narodov sa vyZaduje, aby oznamili svoju vol’bu tykajicu sa ubytovania
organizatorovi v oficiaAlnom registra¢nom formulari.

V oboch pripadoch (icast’ prostrednictvom organizatora alebo bez neho), registra¢ny poplatok zahrina
povolenia na rybolov na celé trvanie Sampionatu (pre tréningové a sut’azné dni), poistenie a rozne vydavky,
ako su darceky, pohare, trofeje , atd’ ..

Registraény poplatok pre majstrovstva sveta je stanoveny nasledovne:

- € 1,300.00 (including 9 closing gala dinners and 6 fishing permits) for the Feeder Fishing World
Championship for Nations or for Club

- 1300 € (vratane 9 gala banketovych listkov a 6 rybarskych povoleni) na MS narodov a Klubov v LRU -
feeder



For the closing gala dinner, be it a dinner with table service or a buffet dinner, participating Nations or Club
shall be assigned a number of seats corresponding to the number of gala dinner seats they reserved.

Na zaverefnu slavnostnu veceru, ¢i uZ je to vecera so stolovou sluzbou alebo vecera formou bufetu,
ucastnickym narodom a klubom sa prideli po¢et miest, ktoré zodpovedaju poctu miest, ktoré si rezervovali.
If no details about the accommodation are provided by the deadline set by the organizers, the participating
Nations shall imperatively have to book their accommodations themselves and shall still pay the relevant
registration fee to the organizers.

Ak prihasena Krajina neoznami v termine stanovenom organizatorovi svoju vol’bu ubytovania, musi si
objednat’ svoje ubytovanie samostatne a uhradit’ prislusny registra¢ny poplatok organizatorovi.

Any Nation or Club that undertakes to take part in a championship by filling in the relevant registration
form but does not show up, shall, in any case, pay the relevant fee of € 1,300.00 to the organizing Nation.
Nations or Club failing to comply with this provision shall be forbidden from taking part in and organizing
future championship.

Kazdy narod a klub, ktory sa zavizuje zucastnit’ sa na majstrovstvach sveta vyplnenim a zaslanim
prislusného registracného formulara, ale majstrovstiev sa nezucastni, musi zaplatit’ usporiadatelovi
poplatok vo vys$ke 1 300,00 EUR. Krajinam, ktoré nedodrZia toto ustanovenie, je zakazané zhacastiiovat’ sa a
organizovat’ budice majstrovstva.

All Nationsor Club shall communicate their arrival dates to the organizing Nation at least one week before
the first training day. Any absent Nation (not showing up at the venue) not taking part in the last day of
training shall be considered as a WITHDRAWING Nation and shall not be allowed to participate in the
championship (see penalties under article 31 § c).

Vsetky prihasené narody a kluby oznamia datumy prichodu organizujicemu $tatu minimalne tyZden pred
prvym tréningovym dnom. Kazdy nepritomny narod (ktory sa nenachadza na trati), ktory sa nezucastni
posledného tréningového dia, sa povaZuje za narod, ktory svojvolme odiSiel a nesmie sa zucastnit’
majstrovstiev (pozri sankcie podl’a ¢lanku 31 § c).

Together with the event programme, the organizing Nations shall provide a list of hotels, lodgings, rooms
and campsites located within a 20-km range from the venue.

The organizers shall see to it that all registration forms are duly filled in and carry the mobile phone numbers
of one delegate and one captain. Addresses and emergency telephone numbers (police, fire-fighters, hospitals,
etc.) shall be provided in the program leaflets.

Spolu s programom podujati organizujtice Staty poskytni zoznam miest, ubytovacich zariadeni, izieb a
kempingov, ktoré sa nachadzaji v rozmedzi 20 km od miesta konania.

Organizatori dbaju na to, aby boli vSetky registrané formuliare riadne vyplnené a aby obsahovali ¢isla
mobilného telefonu jedného delegata a jedného kapitana. Adresy a telefonne Cisla tiesnového volania (policia,
hasi¢i, nemocnice atd’.) by mali byt’ uvedené v programovych letikoch.

The Feeder Fishing World Championship for Nations shall take place in the 2nd week-end of July and the
Feeder Fishing World Championship for Clubs in the 4th week-end of May.

Majstrovstva sveta narodov by samali uskuto¢nit’ v druhom jilovom tyZdni a Majstrovstva sveta klubov v
4. majovom tyZdni.

-6- During the competitions, all competitors shall have a 12 (min) to 30 metres (max) long angling position
(peg); 20 metres is the optimum size. The width of the pegs shall be defined together with the Technical
Commission.

The angling positions shall be well defined so to be far from the spectators; to this end, it is possible to erect
a fence or set up ropes at an appropriate distance from the shore (we recommend a distance of at least 10
metres); furthermore, a corridor for authorised people (organizers, reserves, captains, press, and Jury) shall
be created between the anglers and the spectators.

Pocas sut’azi musia mat® vSetci sut’aZiaci lovné miesto - Stand v Sirke od 12 (min) do 30 metrov (max); 20
metrov je optimalna Sirka. Sirka $tandov sa definuje v sucinnosti s technickou komisiou.

Standy musia byt umiestnené tak, aby boli dost’ d’aleko od divikov; za tymto tielom je moZné umiestnit’
zabranu alebo nastavit’ pasku vo vhodnej vzdialenosti od brehu (odporu¢ame vzdialenost’” najmenej 10
metrov); Okrem toho sa medzi pretkarmi a divakmi vytvori koridor pre opravnené osoby (organizatori,
rezervy, kapitani, tla¢ a porota).

This official corridor shall under no circumstances be occupied by fishing tackle.

Tento koridor za Ziadnych okolnosti nebude zaberat’ rybarske naradie.



Captains - 2 per Nation - may enter their teams’ competitor pegs; captains shall wear green back-numbers
marked with a C, clearly indicating their status. Only one captain shall be authorised inside a peg. Reserve
competitors shall wear a red back-number marked with an R letter. If sectors are too far from each other,
the International jury can allow the reserve to enter into the boxes.

Kapitani - 2 za Krajinu - méZu vstupit’ do sektoru pretekara; kapitani musia mat’ zelené spétné ¢isla oznacené
znakom C, ¢o jasne uvadza ich stav. Iba jeden kapitin je dovoleny vo vnutri sektoru pretekara. Rezervny
pretekari musia mat’ ervené zadné Cislo oznacené pismenom R. Ak su sektory vzdialené od seba vicSou
vzdialenost’ou, moZe medzinarodna porota povolit’, aby rezerva vstupovala do sektoru pretekara.

The organisation shall customize each angler’s peg by means of a board indicating the name and the
nationality of the competitor, as well as the number of fish caught, with hourly updating. Such boards are
provided by F.I1.P.S.e.d.’s person in charge of the rankings.

Organizacia prisposobi kazdy Stand pomocou tabul’ky s uvedenim mena a Statnej prisluSnosti sut’aziaceho,
ako aj poctu ulovenych ryb s hodinovou aktualiziaciou. Takéto tabule zabezpecuje osoba zodpovedna za
hodnotenie.

-7- 1t would be advisable that general stewards attend the captains’ meetings.

In the event that a captain or a Nation’s delegate is absent, the President of F.I.P.S.e.d. or a delegated
representative shall draw lots.

1st meeting - On Friday at 03:00 p.m., or on the eve of the first leg

During this first meeting, an international Jury shall be appointed, pursuant to article 28 of the present
Official Rules. Then, the following operations shall be carried out:

- Roll call of Nations.

Bolo by vhodné, aby sa hlavni rozhodcovia zicastnili stretnuti kapitanov.

V pripade nepritomnosti kapitana alebo delegata prihlasenej krajiny, prezident F.I.P.S.e.d. alebo
splnomocneny zastupca bude za neho losovat’.

1. schddza — v piatok 0 15:00 hod. Alebo v predvecer prvého kola

Pocas tejto prvej schodze bude vymenovanid medzinirodna jury podla ¢lanku 28 oficialnych pravidiel.
Potom sa vykonaju tieto operacie:

- Prezentacia narodov.

- Nations shall draw lots in alphabetical order to define the call-up order of the draw for the first leg; the
call-up order shall be reversed for the 2nd leg (e.g.: the Nation which drew lots first the first day, will then
draw last for the second leg, etc.).

Krajiny budu losovat’ v abecednom poradi poradie losovania prvého kola. Losovanie na druhé kolo bude
V opacnom poradi.

- Various information about the progress of the championship. Rézne informacie o podujati.

- Drawing lots exclusively attributing sectors (A, B, C, etc.) to each angler of each team.
Losovanie sektorov (A,B,C atd’) pre kazdého pretekara z kazdého druzstva.

2nd meeting - Saturday morning or morning of the first leg

2. porada kapitanov — sobota rano alebo rano prvého kola

- Draw lots to attribute anglers their competition pegs of the first leg in the various sectors.
Losovanie ¢isla pretekarskeho miesta — Standu na prvé kolo vo vSetkych sektoroch.

3rd meeting - Saturday afternoon or afternoon after the first leg
3. porada kapitanov — sobota poobede alebo poobede prvého kola

- Notification of the results to the participating Nations.
Oznamenie vysledkov zuc¢astnenych krajin

- Remarks on the performance of the leg.



Informacie z konania prvého kola

- Drawing lots exclusively attributing sectors (A, B, C, etc.) of the second leg to each angler of each team.
Losovanie sektorov (A,B,C atd’) pre kazdého pretekara z kazdého druZstva.

4th meeting - Sunday morning or morning of the second leg
4. porada kapitanov — nedel’a rano alebo rano druhého kola

- Draw lots to attribute anglers their competition pegs in the various sectors.
Losovanie ¢isla pretekarskeho miesta — Standu na prvé kolo vo vsetkych sektoroch.

NB: Captains’ meetings are informative meetings, where guidelines are provided for the competitions. Under
no circumstance shall changes to the Rules be made during the captains’ meetings. The Rules shall only be
changed at F.I.P.S.e.d. Executive Committee’s annual meetings, based on the remarks that shall be sent in
writing by National Federations to F.I.P.S.e.d.’s Secretary General.

Pozn .: Stretnutia kapitanov st informacné stretnutia, v ktorych si podavané usmernenia pre podujatie. Za
Ziadnych okolnosti sa pocas stretnutia kapitAinov nemenia pravidla. Pravidla sa menia len na zasadnutiach
F.I.P.S.e.d. vykonného vyboru na zaklade poziadaviek, ktoré narodné federacie zasielaju pisomne
generalnemu tajomnikovi F.I.P.S.e.d.

DRAWING LOTS - LOSOVANIE STANDOV

-8- Lots for each leg shall be drawn out at least 150 minutes before the beginning of the competition, under
the scrutiny of the organizers, in the presence of the captains or delegates of each team, and F.1.P.S.e.d.
representatives.

8- Pretekarske miesta pre kazdé kolo su vylosované minimalne 150 minat pred zaciatkom stut’aze pod
kontrolou organizatorov za pritomnosti kapitinov alebo delegatov kazdého druZzstva a zastupcov F.I.P.S.e.d.

For the two legs, the 5 anglers (or 4 for the World Championship for Clubs 2017) shall be attributed to their
sectors by drawing lots, on the day before the start of each leg.

Pre obe kola, piatim pretekarom (alebo 4 pre majstrovstva sveta klubov 2017) su sektory pridelené
losovanim den pred zaciatkom kazdého kola.

The positions for the first leg shall be attributed according to a lot drawing scheme designed by F.1.P.S.e.d..
Said scheme is such as to allow positioning the anglers belonging to a team in each fifth of a sector (fourth of
a sector for the World Championship for Clubs 2017).

Standy pre prvé kolo st pridePované podPa schémy - tabulky navrhnutej FIPSed. Tato schéma - tabul’ka
urcuje Stand pre pretekarov jedného druzstva v kazdom z piatich sektorov (Styroch pre MS v kluboch 2017).

For the second leg, lots shall be drawn by each captain (or a designated representative) to assign the angling
positions, only considering tail-enders and pre-tail enders.

Na druhé kolo pretekov, okrajové Standy (zaciato¢né a konecné) by mali byt losované kapitanmi alebo
poverenymi zastupcami.

-9- The position number 1 shall always be located to the left looking at the water body, and marking will run
from the left to the right.

-9- Cislo $tandu 1 sa musi vZdy nachadzat’ vPavo pri pohPade na vodnu plochu a oznalenie bude prebiehat’
zPava doprava.

-10- Captains shall be given a back number for each one of their competitors.

Back numbers for the different sectors shall have different colours (except green or red); alternatively, they
may be of a neutral colour with different coloured lettering for each sector.

Wearing the back numbers is mandatory.

Kapitani dostani Startovné Cisla pre kazdého zo svojich pretekarov.

Startovné &isla pre kazdy sektor su inej farby (okrem zelenej alebo &ervenej); alternativne méZu mat
neutralnu farbu s r6znymi farebnymi pismenami pre kazdy sektor.

Nosenie Startovnych cisel je povinné.



GENERAL PROVISIONS
VSEOBECNE USTANOVENIA

-11- a) Each competitor shall have 90 minutes to get ready. As soon as the anglers arrive at the venue, they
shall wear their back numbers and deposit all their equipment inside the allotted peg, without entering the
peg (these rules also apply to those who help the anglers transport their equipment). Anglers shall not be
allowed to prepare their equipment until the official starting signal is given, indicating that the competitors
are allowed to enter their pegs.

-11- a) Kazdy pretekar musi mat’ 90 minat na pripravu. Akonahle sa pretekari pridu na trat’, musia nosit’
svoje Startovné Cisla a ulozit’® vSetko svoje vybavenie vo vnitri vymedzeného miesta, bez vstupu na
pretekasrke miesto (tieto pravidla platia aj pre tych, ktori pomahaju rybarom prepravovat’ ich naradie).
Pretekari nesmi zacat’ s pripravou naradia azZ do oficidlneho Startovacieho signalu, ¢o znamena, Ze sut’aZiaci
moZu vstupit’ na svoje pretekarske miesto.

Competitors may not receive any help while getting ready (during the preparation stage). Any material may
be handed over to the anglers before the baiting signal, but only by each individual steward. After the signal,
it shall be forbidden to hand over any kind of material (baits, ground baits and equipment) to the competitors,
except for pieces of broken rods, which may be replaced through the individual stewards. Individual stewards
may also help anglers to unfasten any possibly stuck rod part.

Sut’aziaci nemoZu mat’ Ziadnu pomoc pri priprave (pocas fazy pripravy). Pred navnadovym signalom moze
byt material odovzdany pretekarovi iba prostrednictvom osobného rozhodcu.

Po signale je zakazané odovzdavat’ pretekiarom akykol’vek material (navnady, nasady a vybavenie), s
vynimkou kusov zlomenych pritov, ktoré moéZu byt vymenené len prostrednictvom osobného rozhodcu.
Osobni rozhodcovia mézu takisto pomoct’ pretekarom uvol’nit’ akukol'vek zaseknutu ¢ast’ pritu

Before the starting signal is given, the anglers or any third person shall be allowed to prepare their baits and
ground baits outside the ring.

After the signal is given that the angler are allowed to enter their pegs, they shall be handed over the baits
and ground baits prepared during the preparation stage.

Pred spustenim Startovacieho signalu mozu pretekari alebo akakol'vek d’alSia osoba pripravovat’ navnady a
nastrahy mimo vyznaceného Standu.

Po tom, ako je dany signal, Ze pretekari mozu vstupit’ do svojich Standov, musia sa im odovzdat’ navnady
a nastrahy pripravené pocas fazy pripravy.

It shall be possible to continue preparing the baits and ground baits; it may be done by a third person outside
the ring, or by the anglers inside their pegs. Such operations shall be allowed until the signal is given for the
start of the checks on baits and ground baits. When the aforesaid signal is given, the baits and ground baits
shall be located in the angler’s peg and no additional change or inclusion shall be allowed until the checks
are performed. The ground baits shall be presented ready for use; sealed bags shall not be authorized. After
the checks, the anglers shall not be allowed to receive any additional baits and/or ground baits.

Moéze sa pokracovat’ v priprave navnad a nasad; moéze to pripravovat’ d’alSia osoba mimo trate alebo rybari
vo vnutri Standov. Toto je moZné dovtedy, kym nezaznie signal na za¢iatok kontroly navnad a nastrah. Ked’
zaznie uvedeny signal, navnady a nastrahy sa umiestnia do pretekasrkeho Standu a aZ do vykonania kontrol
sa nesmu vykonavat’ Ziadne d’alSie zmeny. Krmivo musi byt’ pripravené na pouzitie; uzavreté vrecka nie si
povolené. Po kontrole nesmu pretekari dostavat’ Ziadne d’alSie navnady alebo nastrahy.

Small containers with additives for the dipping of hooking baits shall be allowed.

Malé nadoby s aditivami na nastrahy su povolené.

b) If the control of baits and ground baits has not been carried out, competitors are not authorized to angle.
b) Ak nebola vykonana kontrola navnad a nastrah, sut’aziaci nie s opravneni pretekat’.

¢) Should any angler use a short fish net (shorter 3.50 metres), he/she shall get a yellow card, even if the net
is used for both days. Should the same athlete be found with a shorter net during another championship,
he/she shall be disqualified.

AK rybar pouzije kratku rybarsku siet’ku (kratSiu 3,50 m), dostane ZItu kartu, aj ked’ sa siet’ pouZiva na oba
dni. Ak by sa pocas iného Sampionatu nasSiel ten isty pretekar s kratSou siet’ou, bude diskvalifikovany.



d) Fish net and rod length controls shall be carried out after the checks of baits and ground baits and before
the heavy ground baiting; one angler per sector shall be drawn by lot.

d) Kontrola siete a dizky priitov by mali byt vykonané po kontrole nivnad a nisad a pred tuvodnym
kimenim; jeden pretekar za sektor na kontrolu by mal byt’ vylosovany.

e) Competitors may reach the venue by their personal means of transportation.
SutaZiaci m6Zu pouzit’ na dopravu na svoje pretekasrke miesto osobny dopravny prostriedok.

-12- There shall be one steward assigned to each competitor and a general steward for each sector. Such
individual and general stewards shall have thorough knowledge of the rules of the competition.

The general steward (if possible, supported by a member of F.I.P.S.e.d.’s Executive Committee) shall verify
the following:

Kazdému pretekarovi bude prideleny osobny rozhodca a kazdému sektoru bude prideleny jeden hlavny
sektorovy rozhodca. Sektorovi aj osobni rozhodcovia musia mat’ dokladni znalost’ pravidiel sut’aze.
Hlavny sektorovy rozhodca (ak je to mozné, doprevadzany ¢lenom vykonného vyboru F.L.P.S.e.d.) overi:

a) The quantity of ground bait [this must be measured when ready to use (wet and sieved) including earth,
gravel, corn maize, wheat, hempseed, etc. and other additives that are not toxic for the fauna and the water
environment] is limited to 12 litres. The use of pellets, boiles or any other kind of agglomerated ground baits
is not allowed for hooking and ground baiting. F.I.P.S.e.d.’s Executive Committee may modify said
guantities, upon the proposal of the Technical Commission;

a) MnozZstvo niavnad (navnady musia byt’ v stave pripravenom na pouZitie (mokré a preosievané) vratane
zeminy, Strku, kukurice, pSenice, konopnych semien atd’. a inych pridavnych latok, ktoré nie st toxické pre
faunu a vodné prostredie) je obmedzené na 12 litrov. Pouzitie peliet, boiles alebo akéhokol’vek iného druhu
aglomerovanych navnad nie je povolené na hacik a do krmiva. Vykonny vybor F.I.P.S.e.d. moZe menit’
uvedené mnoZstva na navrh technickej komisie;

b) The overall quantity of baits (including all baits shall be measured without being pressed) for this
championship is limited to 2.5 litres maximum, of which a maximum amount of ’; litre can be earthworms
presented entire (not cut) and ¥ litre maximum aquatic larvae (jokers and bloodworms), including % litre
maximum of bloodworms. F.I.P.S.e.d.’s Executive Committee may modify said quantities, upon the proposal
of the Technical Commission

b)Celkové mnoZstvo nastrah (vratane vSetkych nastrah sa musia merat’ bez toho, aby boli stla¢ené) je
obmedzené na maximalne 2,5 litra, z coho maximalne mnoZstvo dendrobeny a hnojnych ¢ervov je ' litra a
musia byt’ v celku(nerezané) a max '; litra patentky z coho mézZe byt’ 7 litra vel’kej patentky. Vykonny vybor
F.I1.P.S.e.d. mézZe na zaklade navrhu technickej komisie upravit’ uvedené mnozstva.

c¢) Each angler shall present for the checks the quantities of baits and ground baits envisaged in the program.
In the event of non-compliance, the competitor shall be reprimanded - (under article 31a). The list of
reprimanded competitors shall be presented at the captains’ meeting. Should the violation be committed
again during the second leg or during the following championship, the competitor shall be disqualified due
to “recidivism” (article 31b).

¢) Kazdy pretekar sa musi zicastnit’ kontroly mnoZstva navnad a nasad uvedenej v programe. V pripade
nedodrZania, bude sut’aZiaci napomenuty - (podl'a ¢lanku 31a). Zoznam napomenutych stit’aZiacich sa
predklada na stretnuti kapitinov. AK to porusi znovu poc¢as druhého kola alebo pocas nasledujiceho
Sampionatu, sut’aZiaci bude diskvalifikovany z dovodu "recidivy" (¢lanok 31b).



The bloodworms that are solely meant for hooking shall be presented in a “F.I.P.S.e.d. official size” box.
Starting from 2018, the organizer shall provide in the competition program the list of the different models of
official boxes, including their cost. These boxes will be available under request, provided that they are
ordered 1 month before the championship start, for teams that have manifested their interest.

Patentka, ktora je urcena vyluéne na hacik, musia byt uloZena vo "F.I.P.S.e.d. krabicke oficialnej
vel’kosti.Od roku 2018 organizator uvedie v sut’aZznom programe (propoziciach) zoznam réznych modelov
oficialnych boxov vratane ich cien. Tieto boxy budu k dispozicii na poZiadanie za predpokladu, Ze su
objednané 1 mesiac pred Startom majstrovstiev pre timy, ktoré prejavili svoj zaujem.

Baiting bloodworms and any other baits, even those ones bound for baiting or hooking, shall be presented in
proper F.L.P.S.e.d. “official size” transparent boxes. Any other form of presentation of baits at the checks
shall be seized and sanctioned (one point penalty in the sector ranking).

Krmna patentka a vSetky nastrahy,ktoré si uréené ako navnadu alebo na hac¢ik musia byt’ prezentované
v schvialenom boxe F.LP.S.e.d. "Uradné velkosti" priehPadné boxy. KaZd4 ina forma prezenticie navnad
pri kontrolach sa zaisti a sankcionuje (bodové sankcie v klasifikacii sektora).

The ground baits shall be presented at the checks in graduated buckets, and the baits in “official size” boxes.
Competitors shall imperatively be equipped with their own buckets and boxes of the allowed size.
Competitors who do not carry “official size” boxes shall get one penalty point in the sector ranking (for
instance, a competitor who does not have boxes at the end of the leg and ranks 5th, shall be given 6 points
instead of 5. The competitor who ranks 6th shall, in any case, be given 6 points).

Krmivo sa pri kontrolich prezentuji v ociachovanych vedrach a nastrahy v Kkrabi¢kach"oficialnych
rozmerov'. Pretekari musia byt vybaveni vlastnymi vedierkami a krabickami v povolenej velkosti.
Sut’aziaci, ktori nemaju krabi¢ky "oficidlneho rozmeru", ziskaju jeden trestny bod v sektorovom
vyhodnoteni (napriklad sut’aZiaci, ktory nema boxy na konci kola a vybojuje 5. miesto, dostane 6 bodov
namiesto 5 bodov. Stut’aziaci, ktory vybojuje Siestu poziciu, ma v kazdom pripade 6 bodov).

Sieving of ground baits (through a sieve, hamper, landing nets’ tip and others) and mixing (with electric
mixer) are forbidden once the checks have been carried out.

Po kontrole sa zakazuje preosievanie krmiva (cez sito, branicu, Spicku siet’ovacej siete a iné) a mieSanie (s
elektrickym mixérom).

During the time interval between the start of the checks on baits and ground baits (third signal) and the heavy
ground baiting (fourth signal), the use of sprayers is only allowed to stick and preserve the baits.

Pocas casového intervalu medzi zaciatkom kontrol navnad a nasad (treti signal) a navnady suvodnym
kimenim ($tvrty signal) sa pouZivanie spreju povol'uje iba na zalepenie nastrah.

After the checks it shall be forbidden to re-moist ground baits and earths with water or any other liquid by
any means (hands, sprayer, sponge, vessel, etc.). It shall be however allowed to add additives, powder or
liquid, for a maximal amount of 100 ml until the so-called heavy baiting (4th signal). After heavy ground
baiting, only the use of sprayers shall be allowed to wet the ground bait and the earth.

Po kontrole je zakazané navlh¢i nidvnady a zeminy vodou alebo inou kvapalinou akymikol'vek
prostriedkami (ruky, rozprasova¢, huba, nadoba atd’.). Je vSak povolené pridavanie prisad, prasku alebo
kvapaliny do maximalneho mnoZstva 100 ml aZ do takzvaného uvodného kimenia (Stvrty signal). Po
uvodnom kimeni sa smie pouZivat’ iba postrekovace na namocenie krmiva a zeminy.

Aquatic larvae (jokers and bloodworms) may be presented in no more than two boxes (e.g. ¥ of bloodworms
in a %4 box and Y of jokers in a %4 box). The boxes shall be presented closed, without using anything to keep
them closed (e.g. adhesive tape may not be used to keep the lid closed). Patentka (mala a vel’ka) mézu byt
prezentovana ku kontrole v maximalne dvoch boxoch (napr. ¥4 malej v ¥4 boxe a % vel’kej v boxe %4). Boxy
musia byt uzatvorené bez toho, aby boli pouzité na ich uzatvorenie (napriklad lepiaca paska sa nesmie
pouzivat’ na uzatvorenie veka).



Any angler caught in the act (flagrante delicto), after the controls, of having more baits or ground baits than
the quantities allowed for the competition, shall be given a red card = the bottom rank in the ranking + 1, for
all the competition days he participated in. Should the violation be ascertained during the first day of a
championship, the angler shall be excluded for the remainder of the competition. F.I.P.S.e.d.’s Executive
Committee reserves the right -depending on the violationto prevent the angler from participating in future
F.1.P.S.e.d. championships for a given period of time;

d) Collect any surplus/left of baits and ground baits after the control.

The individual steward must:

a) Control the keep-net;

b) Control the angling behaviour of the competitor he/she is responsible for;
c) Verify and take note of every fish caught;

d) At the end of the competition, the individual steward shall keep an eye on the fish caught by the angler
and forbid access to the angling position to any unauthorised person until the arrival of the weighing team.
Together with the angler, the individual steward shall sign the weighing sheet carrying the weight of the fish.

Akykol'vek rybar chyteny pri poruseni (flagrante delicto), po kontrole, ktory ma viac navnad alebo krmiva
ako mnoZstva povolené pre sut’az, dostane ¢erveni kartu = dolna pozicia v poradi + 1 pre vSetky sut’aZe dni,
pocas ktorych sa zacastnil. Ak sa porusenie zisti pocas prvého diia majstrovstiev, rybar sa vylaci na zvySok
stut’aze. Vykonny vybor F.I.P.S.e.d. si vyhradzuje pravo - v zavislosti od porusenia, aby zabranil acasti rybara
v budicom F.I.P.S.e.d. majstrovstiev za dané ¢asové obdobie;

d) Po kontrole sa nesmie zvySit’ Ziadny prebytok nastrah a navnad

Individualny rozhodca musi skontrolovat’:

a) kontrolujte prechovavaciu siet’;

b) kontroluje spravanie sa sit’aziaceho, ktorého ma na starost’;

¢) overit’ a vziat’ na vedomie kazda ulovenu rybu;

d) Na konci sut’aZze musi individualny spravca pozorne sledovat’ ryby ulovené rybarom a zabranit’ pristupu
do rybarskej polohy neopravnenej osobe az do prichodu vaziaceho timu. Spolu s rybarmi musi individualny
spravca podpisat’ vahu s hmotnost’ou ryby.

-13- The competitors shall abide by the rules on legal fish size limit in force for the competition (national
rules). Any caught fish that is smaller than the minimum legal size or is mutilated shall be seized by the
weighing team, and the angler concerned shall be given a yellow card. Such sizes shall be made public during
the 1 st captains’ meeting (and it is the captain’s responsibility to ensure the competitors are informed). Fish
shall be kept alive in Official Rules “FEEDER” approved by F.I.P.S.e.d micromesh keep-nets. The keep-net
mesh cannot exceed 10 mm on 10 mm. The keepnet shall have either a minimum diameter of 40 cm for the
round ones or a minimum diagonal of 50 cm for the rectangular ones and a minimum length of 3.50 metres;
it shall be positioned underwater for at least 1.50 metres during the entire competition. It shall be prohibited
to use any other means to keep the catch. Competitors shall carry their own keep-nets, unless they are
supplied some by the organizing Federation.

-13- Pretekari musia dodrziavat’ pravidla pre ziakonné obmedzenie velkosti ryb platné pre sutaz
(vnutroStatne pravidla). Kazda ulovena ryba, ktora je menSia ako minimalna velkost’, alebo je poSkodena,
musi zabavit’ tim vaZenia a dotknutému rybarovi sa da ZIta karta. Takéto vel’kosti sa zverejnia pocas
stretnutia 1. kapitina (a je to zodpovednost’ kapitina za to, aby boli sutazZiaci informovani). Ryby sa
udrziavaju nazive v uradnych pravidlich "FEEDER" schvéleny F.I.P.S.e.d mikromesh keep-nets. Siet’



ulovkovej siet’ky nesmie presiahnut’ 10 mm na 10 mm. Obruc¢ siete musi mat’ minimalny priemer 40 cm pre
gulaté alebo minimalnu uhloprie¢ku 50 cm pre obdiZnikové a minimalnu dizku 3,50 m; musi byt’ poéas celej
sit’aZe umiestnena pod vodou najmenej 1,50 metra. Je zakazané pouzivat’ akékol’'vek iné prostriedky na
uchovavanie tlovku. Pretekari maju svoje vlastné siete, pokial’ nie si poskytnuté organizacnou federaciou.

-14- The composition of ground baits and baits shall be of natural origin. It is forbidden to use metal
products. Artificial baits of whatever material (polystyrene, rubber, sponge, etc.) such as fake maggots,
silkworms, moths, bloodworms, earthwormes, etc. are prohibited. It is forbidden to fish with spoons, artificial
flies, baits made by using living or dead fish (or fishes’ parts), other animal species such as frogs or fish roe.
No surplus/left ground baits and baits shall be thrown into the water after training period and after the
competition.

Zlozenie krmiva a nastrah musi byt’ prirodného povodu. Je zakazané pouzivat’ kovové vyrobky. Umelé
navnady z akéhokol’vek materialu (polystyrén, guma, Spongia atd’.), Ako si umelé ¢ervy, priadky morusovej,
mory, patentka, dazd’ovky atd’., St zakazané. Je zakazané lovit’ blyska¢om, umelymi muchami, navnadami
vyrobenymi pomocou Zivych alebo mrtvych ryb (alebo ¢asti ryb), inych druhov zvierat ako su Zaby alebo
ryby. Po vstupe do $tandu a po sut’azi sa do vody nesmie hadzat’ nespotrebované krmivo a nastrahy.

-15- The competition shall take place by sectors or sub-sectors, in two legs of 5 hours each (schedule
recommended: 10.00 a.m. to 03.00 p.m.). For championships with less than 20 participating Nations, sectors
shall not feature any separation, or shall have the smallest possible number of separations. Separated sectors
shall imperatively be separated by at least 3 pegs. In the event of a forced interruption (e.g. a thunderstorm,
demonstration, natural disaster, etc.), the Jury may validate the leg, provided that it lasted at least 2 hours.
The Jury can decide to reduce the duration of the leg if the competition schedule does not allow continuing
angling for the 5 scheduled angling hours.

-15- Sut’az sa uskuto¢ni na mieste podla sektorov, kazda z dvoch kol po 5 hodinach (doporuceny casovy
harmonogram: od 10.00 do 03.00 hod.). V pripade majstrovstiev s menej ako 20 zucastnenymi narodmi
nesmi mat’ sektory Ziadne separacie alebo maji ¢o najmensi pocet separacii. Oddelené sektory musia byt’
oddelené minimalne 3 kolikmi. V pripade niteného prerusenia (napr. Burka, ukazka, prirodna katastrofa
atd’.) Porota moze potvrdit’ kolo za predpokladu, Ze trvala najmenej 2 hodiny. Porota méZe rozhodnut’ o
skrateni trvania kola, ak plan sit’aZi neumoziiuje pokracovat’ v rybolove pocas 5 planovanych rybarskych
hodin.

16- Each competitor is expected to fully abide by the competition rules.

16 - Ocakava sa, Ze kazdy sut’aZiaci bude plne dodrZziavat’ pravidla sut'aze.

-17- Only single hooks are allowed and the maximal span between the tip and the shank must be 7 mm (n.
10). Should a member of the Jury notice or be led to record, during a leg, the obvious infringement of the
article 35 and of Paragraph 1 of article 17, he/she may call for checks on the angler’s line or ask to verify the
length of the rod of the angler under consideration, without waiting for the end of the leg. Should the angler
under consideration refuse to undergo the aforementioned checks or should he/she modify his/her line, he/she
shall be brought before the Jury. Baits used on the hook shall not be mixed on the point, they shall be put
onto the hook; bread and paste (mixture of substances or baits such as the pellet, boiles, balls of ground bait
or pasted baits, etc.) are forbidden. The catching of a fish is valid even if it is accidentally hooked outside its
mouth. If a fish caught by an angler hangs the neighbouring angler’s line, outside his fishing zone, the fish



shall be deemed valid on condition that the two lines during the fishing action get free before that the fish is
caught. If two anglers catch each one a fish (2 fishes) and the two anglers’ lines hang on each other, the two
fishes shall be deemed valid on condition that the two lines during the fishing action get free before that the
fishes are caught. If two anglers lines remain hung on each other after the catch, the fishes (1 or 2) shall not
be deemed valid and shall immediately be put back into the water. Deliberate foul hooking of fish is
prohibited. Using echo sounders is prohibited, including during training. It is prohibited to define the angling
distance by means of any mechanical or electronic aid. During the competition, anglers shall not be allowed
to use any auricular, telephone or walkie-talkie. In the event of a breakage, the line fitting shall allow the fish
to break free easily from the feeder. The maximum feeder size is 5-cm diameter and 7-cm length. Feeders
must freely slide on the line or on the belaying-pin rack fixed on the line. It is forbidden to put any stop or
slower (e.g. silicon) between the feeder and the reel. The line fitting could feature a shock-leader, so to avoid
breakage when casting. The “feeder method” angling technique is forbidden. Concerning the end of the line,
the minimum distance between the hook and the feeder (hook-length) is 50 cm. Such distance shall be
measured between the lower edge of the feeder and the hook. Below is an example of feeder fitting:

-17- Povolené su iba jednohacky a maximalna vzdialenost’ medzi Spickou a stopkou musi byt’ 7 mm (n. 10).
V pripade, Ze ¢len poroty oznami alebo bude vedeny v priebehu notiek o zjavnom poruseni ¢lanku 35 a odseku
1 ¢lanku 17, méZe poZiadat’ o kontrolu linie rybara alebo poZiadat’ o overenie dizky udice vybraného rybara
bez ¢akania na koniec kola. Ak vybrany rybar odmietne podstipit’ vysSie uvedené kontroly alebo ak upravi
svoju liniu, predloZi ju pred porotu. Navnady pouZité na haku sa na mieste nesmu mieSat’, musia sa dat’ na
hak; chlieb a pasta (zmes latok alebo navnad, ako su pelety, suSienky, gul’6¢kové navnady alebo prilepené
navnady atd’.) su zakazané. Chytanie ryb je platné aj vtedy, ked’ je nahodne chytena mimo ust. Ak ryba
ulovena rybarmi visi na susednej rybarskej linii mimo jeho rybolovnej zény, ryby sa povazuju za platné pod
podmienkou, Ze obe linie po¢as rybolovnej akcie sa uvol’nia predtym, nez su ryby ulovené. Ak dva rybari
chytia na seba jednu rybu (2 ryby) a obe linie rybarov visia navzajom, obe ryby sa povazuja za platné za
predpokladu, Ze obe linie po¢as rybolovu sa uvolnia predtym, ako si ryby ulovené. Ak po tulovku zostanu na
seba dva rybarske linie, ryby (1 alebo 2) sa nepovaZzuju za platné a okamzite sa vratia spit’ do vody. Zamerné
chybné zavesenie ryb je zakazané. Pouzitie ozvucovacej techniky je zakazané, a to aj pocas tréningu. Je
zakazané definovat’ vzdialenost’ naklonenia pomocou akejkol’vek mechanickej alebo elektronickej pomocky.
Pocas sut’aZe sa rybarom nesmie pouzivat’ Ziadna zvukova, telefonna alebo vysielacka. V pripade pretrhnutia
musi pripojka linie umoznit’, aby sa ryby I’'ahko uvol’nili z koSika. Maximalna vel’kost’ podavaca je priemer
5 cm a dizka 7 cm. Krmitka sa musia vol'ne posunit’ na liniu alebo na stojan na upeviiovacie koliky upevnenu
na linke. Je zakazané zastavit’ alebo spomalit’ (napriklad stoper) medzi koSikom a navijakom. Riadiaca $niira
moZe byt’ vybavena Sokovym vodi¢om, aby sa zabranilo roztrhnutiu pri nahadzovani. Technika method" je
zakazana. Pokial’ ide o navezec, minimalna vzdialenost’ medzi hacikom a ko$ikom (diZka navezca) je 50 cm.
Tato vzdialenost’ sa meria medzi spodnym okrajom koSika a hakom. NiZSie je uvedeny priklad usporiadania
montaze:
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Feeder must be cylindrical. Modifying its shape (to press down) is not allowed.
The maximal feeder’s dimensions allowed are S cm of diameter and 7 cm of length; its minimal weigh shall

be 15 g.

Kosik musi byt cylindricky - valcovy. Uprava jeho tvaru (stlaéenie nadol) nie je povolena. Maximalne
povolené rozmery kosika st 5 cm priemer a 7 cm diZka; jeho minimalna hmotnost’ je 15 g.

-18- Competitors may keep and assemble as many rods as they wish, but they are only allowed to fish with
one rod at any time, which shall be kept in the hands or placed on the stand. Such rod shall compulsorily
feature a reel and a feeder, which during the fishing action can be empty or contain baits and/or ground
baits. The spare rods shall not be baited and the feeders shall not be ready with ground bait.

Only casting is authorized. During casting, the pickup shall be open and the line and the reel must not be
blocked with the finger.

When a fish is caught, angling shall be forbidden until the caught fish is put in the landing net.

Sut’aziaci méZu mat’ pripravenych tol’ko prutov, kol’ko si Zelaji, ale mozu lovit’ len s jednou udicou
v rovnakom c¢ase, ktoru drzi v ruke alebo je umiestnena na drziaku. Tato udica musi povinne obsahovat’
navijak a koSik, ktory mézZe byt’ pocas rybolovu prazdny alebo obsahuje nastrahy/navnady. Nahradné pruty
nesmi byt pripravené s nastrahou a v koSiku nesmie byt krmivo. Povolené je iba nahadzovanie. Pocas
nahadzovania musi byt preklapac¢ otvoreny a silon a cievka nesmu byt blokované prstom. Kym sa ryba
zdolava, d’alsi rybolov sa zakdZe a nebude dovoleny kym sa nevlozi ilovok do siet’ky.

-19- Competitors may not receive any support in landing fish.
-19- Pretekari nesmu dostat’ Ziadnu pomoc pri vyt’ahovani ryby.
-20- Competitors are not allowed to receive any external help; only the captain is authorized to access the

angling peg of the competitors of his/her team, and this only to give verbal advice. A captain shall not be
allowed into the peg of an angler who is not part of his/her team.



Sut’aziaci nesmi dostavat’ Ziadnu externu pomoc; iba kapitan je opravneny pristupovat’ do pretekarskeho
Standu pretekarov svojho timu, a to len na poskytnutie verbalnej rady. Kapitin nesmie vojst’ do
pretekasrkeho Standu pretekara, ktory nie je sticast’ou jeho timu.

-21- The use of platforms with a maximum size of 1 x 1 metre is allowed; the competitors may stand on them.

They shall be installed in a straight line, clear of the water or, if necessary, partially inside the water (this
decision will be taken by the organizers, with the approval of the Technical Commission). Additional
platforms may be set up in line with the main platform, but only for placing the equipment. Should it be
necessary to trace a line in order to line up all competitors along the venue (string, line traced on the ground,
etc.), so to avoid that some of the competitors are closer to the water than others, this shall be done before
the start of the training session.

Pouzivanie platforiem s maximalnou vel’kost’ou 1 x 1 meter je povolené, pretekari na nich mézu stat’ . Musia
byt inStalované v priamom priereze bez vody alebo, ak je to potrebné, ¢iasto¢ne vo vode (toto rozhodnutie
prijme organizator so sithlasom technickej komisie). Dodato¢né platformy moZu byt nastavené v silade s
hlavnou platformou, ale iba pre umiestnenie naradia. Ak bude potrebné vyznacit’ trat’, tak aby sa vSetci
sut'aZiaci pozdiz brehu (retazec, trat’ vystipili na zemi atd’.), Aby sa zabranilo tomu, Ze niektori sit’aZiaci st
blizSie k vode ako ostatni, bude to pred zaciatkom tréningu.

-22- Competitors may use the space allotted to them however way they wish. Inside the peg allotted to them,
the anglers shall move discretely and noiselessly. It shall be forbidden to angle and throw bait or ground bait
in the pegs upstream or downstream (left and right). The fish exiting the peg and sighted in the peg of adjacent
competitors shall be considered valid; however, if a line with a fish caught is hooked by a neighbour’s line,
the fish shall deemed valid only on condition that it satisfies the provisions of article 17. Otherwise, the fish
must be put back into the water without delay. Should a competitor refuse to do so and should he/she put the
fish under consideration into his/her net, without previous authorization, during the final weighing phase the
person in charge of weighing shall weigh the biggest fish separately and take note of the weight of the fish
concerned on the competitor’s card. The Jury shall then decide whether to deduct the weight of the fish
concerned from the total weight. The competitor shall be given a yellow warning card (see list of warnings),
if the catch is not deemed valid. Photographers and cameramen shall be entitled to access the peg if they are
authorised by the adjacent competitors and stewards. Photographers and cameramen shall remain at the
border of the peg, while the organizers shall anyway mark a line 2 metres behind the fishermen line.

Sut’aziaci mozZu pouzit’ priestor, ktory im bol prideleny, podl’a vlastného uvazenia. Vnitri Standu, ktory sa
im prideluje, sa pretekari pohybuju diskrétne a bezhlu¢ne. Zakazuje sa hadzat’ navnadu alebo navnadu do
Standov proti alebo po prude (vlavo a vpravo). Ryby odplavajica zo Standu a videné v Stande vedl’ajSich
pretekarov sa povazuju za platné; ak je vSak Snura s chytenou rybou zahakova so susednou $niirou, ryba sa
povaZuje za platnii iba za predpokladu, Ze spiiia ustanovenia ¢lanku 17. V opaénom pripade sa ryby musia
bezodkladne vratit’ spat’ do vody. Ak by to sut'aZiaci odmietol a ak by dand rybu dal do svojej siete bez
predchadzajiceho povolenia, pocas zaverecnej etapy vazenia osoba zodpovedna za vaZenie vazi najvicsie
ryby oddelene a berii na vedomie hmotnost’ dotknutych ryb na karticke sut’aZitel’a. Porota potom rozhodne,
¢i odpocita hmotnost’ prislusnej ryby z celkovej hmotnosti. Stut’aziaci dostane ZItu vystrazna kartu (pozri
zoznam varovani), ak sa ulovok nepovaZuje za platny. Fotografia a kameramani maji narok na pristup do
Standu, ak su opravneni susednymi sut’aZiacimi a spravcami. Fotografia a kameramani zostani na
hraniciach standu, zatial’ ¢o organizatori oznacia trat’ 2 metre za rybarskou liniou.

-23- Anglers shall wait for the first signal before entering their peg; after the signal, competitors may start
preparing their equipment, measuring the water depth only with the use of a lead (feeder is not allowed),
trying their lines, preparing their ground baits and putting their keep-nets into the water. They shall be
allowed 90 minutes to perform said preparatory operations; anglers are not allowed to get out of their pegs
during preparation. The second signal shall indicate that 5 minutes are left before the start of baits and



ground baits checks. The baits and ground baits controls (third signal), 1 hour before heavy ground baiting,
will start:

a) from n. 1 of each sector, if the ranking is made on a sector as a whole;

b) from n. 1 of each sub-sector, if the ranking is made on each sub-sector. After the fourth signal, competitors
shall be allowed to start heavy baiting (10 minutes are allowed for this operation). Ground baiting is only
allowed by feeder and this with no end of line and no hook. It is formally forbidden to use hands, catapult,
cup or any other device for ground baiting. The fifth signal shall mark the beginning of the competition. The
sixth signal shall warn the competitors that only 5 minutes are left before the end of the competition. The
seventh signal shall mark the end of the competition; after this signal, only the caught fish that is already out
of the water shall be included in the fish count. The acoustic signals for the different phases of the
championships shall be short; in all cases, the beginning of the signal is taken into consideration.

-24- During the competition, individual stewards shall stand behind the anglers, on their right or left side, in
such a way that they do not bother the anglers but can still control the fish caught by the competitors. Keep-
nets shall be positioned so that the stewards can see them; the fish shall be put in the keep-nets and kept alive
until the weighing team arrives. If the organizers do not have an adequate number of stewards available, the
jury may decide to turn to accompanying persons who are not members of the organization.

Pocas pretekov musia osobni rozhodcovia stat’ za pretkarmi na pravej alebo Pavej strane takym sposobom,
aby pretekara nevyrusovali, ale stale mohli kontrolovat’ ryby ulovené pretekarmi. Zachytné siete musia byt’
umiestnené tak, aby ich mohli rozhodcovia vidiet’; ryby sa umiestnia do udrziavacich sieti a udrziavaju sa
naZzive aZ do prichodu vahy. Ak organizatori nemaju dostato¢ny pocet rozhodcov, porota sa méze rozhodnuit’
obratit’ sa na sprievodzajuce osoby, ktoré nie su ¢lenmi organizacie.

WEIGHING OPERATIONS
VAZENIE
-25-

The weighing operations shall be performed by 5 member teams. One person shall be responsible for
weighing. Another person shall write down the weights in the official record. The three other people shall be
in charge of all other handling operations. One scale shall be available in each sector. The containers used to
weight the fish shall feature holes, so to allow water drainage. Weights shall be recorded in grams. When
very small fish such as fry are caught, which do not register on the scales (scales scoring 0 grams), the
fishermen shall be ranked based on the number of fishes caught, and then ranked after those fishermen who
were ranked based on to the weight of the fish they have caught.

Vazenie vykondva 5 ¢lenna komisia. Jedna osoba je zodpovedna za vaZenie. Dalsia osoba zapiSe vahy do
uradného zaznamu. Ostatné osoby st zodpovedni za vSetky ostatné manipulacné operacie. Pre kazdy sektor
je k dispozicii jedna vaha. Kontajnery pouZivané na navazenie ryb maja otvory, ktoré umoziuji odvodnenie
vody. Hmotnosti sa zaznamenaji v gramoch. Ked’ si chytené ve’mi malé ryby, ako si ryby, ktoré sa
nezaznamenavaji na vahe (vahy s gramazou 0 gramov), pretekari by mali byt’ hodnoteni na zaklade poctu
ulovenych ryb a potom sa hodnotia za tymi pretekarmi, ktori boli hodnoteni na zaklade hmotnosti ryb, ktoré
chytili.

-26- Until the arrival of the weighing team, competitors shall leave their keep-nets with the fish in the water.
The fish shall be handled with care by a member of the weighing team; they shall be weighed, not counted;
after the weighing, the fish shall be put back into the keepnet of the angler who caught them, and the keep-
net shall be put back into the water without delay. Only after the fish of all anglers of the sector is weighted,



shall the person in charge of weighing order to put the fish back into the water. This shall allow double
checking weight in the event of any complaint. The fish shall be put back into the water with the utmost care.

AZ do prichodu vazZiacej komisie stit’aZiaci nechaju svoje zachytné siete s rybami vo vode. S rybami sa
zaobchadza starostlivo, budi vazené, nepocitaju sa; po vazeni sa ryby vratia spit’ do siete prertekara, ktory
ich chytil, a zachytna siet’ sa bezodkladne vrati do vody. AZ po tom, ako sa dovaZia ryby vSetkych pretekarov
v sektore, ma osoba zodpovedna za vaZenie prikaze, aby sa ryby vratili spit’ do vody. To umoZni dvojnasobni
kontrolu vahy v pripade akejkol'vek staZnosti. Ryby sa musia dat’ spit’ do vody s maximalnou
starostlivost’ou.

Each competitor shall witness the weighing operations in order to control and sign the weighing sheet
carrying the weight of the fish he/she has caught. After the end of the weighing operations in a sector, after
the fish is put back into the water and the weighing sheet has been signed, no weight-related complaints shall
be accepted.

THE JURY
POROTA

-28- An international Jury shall be appointed to examine any complaints lodged and to apply penalties, as
per the rules; the Jury shall be established at the first captains’ meeting.

The Jury shall consist of the following members:

- F.I.P.S.e.d.’s President, or a substitute delegated by the President;
- F.I.P.S.e.d.’s General Secretary;

- The members of F.I.P.S.e.d.’s Executive Committee;

- A delegate representing the organizing Nation, unless he/she holds the same nationality as the above-
mentioned members, except for the F.I.P.S.e.d.’s President (or his substitute) who shall be the President of
the Jury ex officio.

The Jury members shall be at least 5. If this number is not reached, some delegates from different Nations
shall be chosen by drawing lots with the aim to reach at least 5 members. These delegates cannot have the
same nationality as the F.I.P.S.e.d.’s representatives and the organizing Nation. These delegates shall be
enrolled on the team registration form; captains cannot be appointed as delegates. In the event of any
infringement by a competitor or by a team holding the same nationality as a member of the Jury, such Jury
member shall not vote (except if he/she is the President of the Jury).

Clenovia poroty sii najmenej 5. Ak sa toto ¢islo nedosiahne, niektori delegati z réznych narodov sa vyberaji
losovanim s ciel’om dosiahnut’ asponi 5 ¢lenov. Tito delegati nemé6Zu mat’ rovnaku Statnu prisluSnost’ ako
zastupcovia F.I.S.S.e.d. a organizujuci sa narod. Tito delegati sa zapiSu do registracného formulira timu;
kapitini nemoZu byt vymenovani za delegitov. V pripade akéhokol’vek porusenia zo strany sit’aZiaceho
alebo timu, ktory ma rovnaku Statnu prislusnost’ ako ¢len poroty, takyto ¢len poroty nehlasuje (s vynimkou
pripadu, ak je predsedom poroty).

The members of the Jury shall wear a “Jury” badge, and shall be at the competition venue to receive any
complaint. A place where one or more members of the Jury shall always be available shall be indicated.

-29- Any complaints, except for those concerning the rankings, shall be submitted to the Jury within 1 hour
after the end of the leg. Complaints shall be lodged verbally, but they shall immediately be confirmed in
writing. Should they deem it necessary, the Jury may watch any video or look at any picture produced by the



delegate of the team filling the complaint. Complaints concerning the ranking shall be lodged within 30
minutes after publishing of the official results. The publishing time shall be recorded in the official result list.
A € 100 deposit - for which the F.L.LP.S.e.d.’s General Secretary or his delegate shall issue a receipt - shall
complement any written complaint submitted to the Jury. Should the complaint not be judged grounded by
the Jury, the deposit shall be transferred to F.I.P.S.e.d.’s bank account.

Akékol’vek st’aznosti, s vynimkou tych, ktoré sa tykaju rebricka, musia byt’ predloZené porote do 1 hodiny
po skonceni nohy. St'aZnosti sa podivaju ustne, ale musia byt okamzZite potvrdené pisomne. Ak to budi
povazovat’ za potrebné, porota sa moZe pozerat’ na akékol'vek video alebo pozriet’ na akykol'vek obrazok
vytvoreny delegatom timu, ktory vyplnil staZnost’. St’azZnosti tykajice sa poradia sa podavaju do 30 minut
od zverejnenia oficidlnych vysledkov. Cas publikovania sa zaznamena v oficidlnom zozname vysledkov.
Zaloha vo vy$ke 100 EUR - za ktorii generalny tajomnik UVT SR alebo jeho zastupca vystavi potvrdenie -
dopliia akikolvek pisomnu staZnost’ predloZenii porote. Ak sa st'aZznost’ nezhodnoti na porote, zaloha sa
prevedie na bankovy ucet F.I.P.S.e.d.

All infringements and warnings shall be reported to the Jury, with the Jury being the only authority enabled

to disqualify anglers. Any competitor who is imposed a penalty shall be informed immediately. The Jury
members and all general stewards shall make sure the Rules are abided by. Hence, they shall have a thorough
knowledge of such Rules.

VSetky porusSenia a upozornenia sa oznamuji porote, pricom porota je jediny organ, ktory ma moZnost’
diskvalifikovat’ rybarov. Kazdy sut’aziaci, ktorému bola uloZena sankcia, musi byt’ okamzite informovana.
Clenovia poroty a vietci v§eobecni §portovci musia zabezpe¢it’ dodrZiavanie pravidiel. Preto maju dokladné
znalosti tychto pravidiel.

-30- The Rules, which are drawn up in the 2 official languages, shall be made available to the Jury and the
captains by the organizers of the championship. The international Jury will make its decisions on a simple
mayjority basis; in the event of a tie vote, the President of F.1.P.S.e.d. or his/her delegate shall have the casting
vote. All members of the F.I.P.S.e.d.’s Executive Committee shall wear a personal badge; they shall be entitled
to circulate in the officials’ corridor. Said badges shall only be valid for the Executive Committee’s term of
office (4 years).

Pravidla, ktoré su zostavené v dvoch oficialnych jazykoch, musia byt k dispozicii jury a kapitanom
organizatorov majstrovstiev. Medziniarodna porota rozhoduje jednoduchou vicSinou; v pripade spolo¢ného
hlasovania prezident F.I.P.S.e.d. alebo jeho delegat ma rozhodujtci hlas. VSetci ¢lenovia vykonného vyboru
F.I.P.S.e.d. maja osobny odznak; maju pravo cirkulovat’ na koridore uradnikov. Tieto odznaky platia len
pre funk¢éné obdobie vykonného vyboru (4 roky).

LIST OF PENALTIES

ZOZNAM SANKCII

-31- The penalties shall be as follows:

a) Warning (yellow card) for the infringement of articles 11, 12c, 13, 16, 19, 20, 22, 23, 24 and 26.

b) Disqualification (red card) for the infringement of articles 12a, 12¢ (last §), 14, 17, 18, 35, 38, 39.2 and 40
and after a second warning for the infringement of articles 11, 12c, 13, 16, 19, 20, 22, 23, 24 and 26.

c) Warning on the Nation for the infringement of article 37c. Disqualification of the Nation for the
infringement of articles 5, 37a, 37b-1 and 37b-3 and after a second warning for the infringement of the article
37c.



d) When an angler is disqualified, a number of points equal to the number of participating Nations + 1 will
be assigned to him/her. If an angler is disqualified, the anglers below him/her in the ranking shall keep their
original ranking (for example: if angler X who ranked 8th is disqualified, the following anglers shall keep
their rankings and shall mark 9 points, 10 points, and so on).

e) Any warning given to a Nation shall be recorded in that Nation’s file and shall remain in the files for a
period of 3 years. Any new infringement over these 3 years shall be considered as a “relapse” and the Jury
shall make its decision considering such relapse and the list of penalties.

f) Any warning given to a competitor shall be recorded in the competitor’s file for a period of 3 years. Any
new infringement shall be considered as a “relapse”, and the Jury shall make its decision considering such
new infringement and the list of penalties.

g) F.I.P.S.e.d.’s Executive Committee shall be entitled, both during a competition and subsequently, to
impose penalties on fishermen, captains or reserves if they infringe any rule or misbehave, even if said
infringements are not provided for in the official Rules.

-32- The members of F.I.P.S.e.d.’s Executive Committee may access the competition venue and take note of
any infringement of the Rules. rankings —

Sankcie st nasledovné:

a) Upozornenie (zIta karta) o poruseni ¢lankov 11, 12¢, 13, 16, 19, 20, 22, 23, 24 a 26.

b) diskvalifikacia (¢ervena karta) za porusSenie ¢lankov 12a, 12¢ (posledny §), 14, 17, 18, 35, 38,39.2 a 40 a
po druhom upozorneni na porusenie ¢lankov 11, 12¢, 13, 16 , 19, 20, 22, 23, 24 a 26.
¢) upozornenie na narod za porusSenie ¢lanku 37c. Diskvalifikacia Statu za porusenie ¢lankov 5, 37a, 37b-1 a
37b-3 a po druhom upozorneni na porusenie ¢lanku 37c. d) Ak je rybar diskvalifikovany, prideli sa mu pocet
bodov, ktoré sa rovnaju poctu ziicastnenych narodov + 1. Ak je rybar diskvalifikovany, rybari pod nim s v
poradi, aby si udrzali svoje povodné poradie (napriklad: ak je rybar X, ktory je na 8. mieste,
diskvalifikovany, nasledujici rybar musi udrziavat’ svoje poradie a musi mat’ 9 bodov, 10 bodov a atd’.).

e) Kazdé upozornenie adresované narodovi sa zaznamena do spisu tohto Statu a zostane v spisoch na obdobie
troch rokov. Akékol’vek nové porusenie pocas tychto troch rokov sa bude povazovat’ za "recidivy" a porota
rozhodne o takejto recidive ao zozname sankcii.

f) Kazdé upozornenie, ktoré ma sut’azZiaci, sa zaznamena do suboru sut’aziaceho na obdobie troch rokov.
Kazdé nové porusenie sa povazuje za "recidivu' a porota rozhodne o takomto novom poruseni a zozname
sankcii.

g) Vykonny vybor F.I.LP.E.d. ma narok tak v priebehu sit’aze, ako aj nasledne, uloZit’ sankcie rybarom,
kapitanom alebo rezervam, ak porusuju akékol’vek pravidlo alebo sa spravaji nespravne, aj ked’ uvedené
porusenia nie su ustanovené v uradnych pravidlach.

Clenovia vykonného vyboru F.I.P.S.e.d. mbZu vstipit’ do miesta sut’aZe a vziat’ na vedomie akékolPvek
porusenie pravidiel. rebricky -

RANKINGS
REBRICKY

1- RANKING BY SECTOR IN THE LEGS a) Ranking by sector or sub-sector shall be drawn up based
on the weight (1 point per gram). The competitor who recorded the highest weight shall be given 1
penalty, while 2 penalties shall be attributed to the second one, and so on. b) In the event of a tied
score (same weight) in the same sector or sub-sector, the anglers concerned shall obtain a number of
penalties equalling the average placing they should have had (example n° 1: two competitors placed
equal 5th shall obtain (5+6):2 = 5.5 penalties each; example n° 2: three competitors tying in the 8th
placing, totalise (8+9+10):3 = 9 penalties each). c) Anglers who have not caught any fish will receive a
number of points equal to the average value of non-attributed places in their sector or sub-sector
(example n° 1: 24 anglers, 12 of whom rank at the first 12 places with penalties ranging between 1 and
12, the following anglers will mark (13+24):2 = 18.5 penalties each; example n° 2: 29 anglers, 5 of



whom have caught fish and scored 1 to 5 points — the 24 anglers who have not caught any fish mark
(6+29):2 = 17.5 penalties; example n° 3: 29 anglers, 26 of whom have caught fish, whereas the 3
competitors who have not caught any fish will score (27+29):2 = 28 penalties. If there is only 1 angler
who has not caught any fish or one or more absent anglers in a sector or sub-sector, they shall obtain
a number of penalties equalling the last position in the sector (example: 29 competitors, 28 of whom
have caught fish, whereas one has not, the latter will get 29 penalties).

33-1- HODNOTENIE PODLA SEKTOROV V KOLE

a) Poradie podPa sektorov alebo podsektorov sa zostavuje na zaklade hmotnosti (1 bod na gram).

Sut’aziaci, ktory zaznamenal najvacsiu vahu, dostane 1 bod, zatial’ ¢o druhému sa pridelia 2 body atd’.

b) V pripade vazaného skére (rovnakej vahy) v tom istom sektore alebo podsektore musia prislusni rybari
ziskat’ niekol’ko bodov rovnajucich sa priemernému umiestneniu, ktoré mali mat’ (priklad ¢. 1: musi ziskat’
(5 +6): 2=5,5bodov, priklad ¢. 2: 3 sut’aziaci, ktori vkladaju na 8. miesto, sucet (8 +9 + 10): 3 =9 bodov).
¢) Rybari, ktori nezachytili Ziadnu rybu, dostanui pocet bodov, ktoré sa rovnaji priemernej hodnote
nepridelenych miest vo svojom sektore alebo podsektorei (priklad ¢. 1: 24 rybarov, z toho 12 na prvych 12
miestach (13 + 24): 2 = 18,5 bodov, priklad ¢.2: 29 rybarov, z ktorych 5 lovilo ryby a bodovalo 1 az 5 bodov -
24 rybarov, ktori (6 + 29): 2 = 17,5 bodov, priklad ¢. 3: 29 rybarov, z ktorych 26 lovilo ryby, zatial’ ¢o traja
sut’aZiaci, ktori nechytili Ziadne ryby, dosiahnu skére (27 + 29): 2 =28 bodov.Ak je v sektore alebo podsektore
iba jeden rybar, ktory nechytilo Ziadne ryby alebo jedného alebo viacerych chybajicich rybarov, musia
ziskat’ niekol’ko bodov, ktoré sa rovnaju poslednej pozicii v sektore (priklad: 29 sut’aziacich , Z ktorych 28
lovilo ryby, zatial’ ¢o jeden nie, ten bude mat’ 29 bodov).

2- RANKING BY TEAM Up to 25 Nations, the ranking shall be drawn up by sector (as always). If there are
26 participating Nations or more, each sector shall consist of two sub-sectors. In the event of an odd number
of anglers (example: 2 sub-sectors with a total of 27 participating Nations: the angler located in number 14
shall be considered in both sub-sectors: he/she will be attributed the place he/she obtained in the sub-sector
with the lowest number (1 to 14) for his/her ranking, while the score obtained in the other sector (14 to 27)
shall be considered for the ranking of the anglers in that sub-sector. If he/she ranks 3 rd in the 14 to 27 sub-
sector, the other competitors shall rank 1st, 2nd, 4th, 5th, 6th, 7th , 8 th, 9th, 10th, 11th, 12th, 13th, and 14th).

A-1st LEG

a) Sum of the penalties obtained in each sector or sub-sector by the anglers of a team. The team scoring the
lowest number of penalties shall rank 1st, and so on.

b) In the event of a tied score, the rank shall be made on the teams concerned based on the heaviest weight
recorded by the anglers of the same team.

c) In the event of further tied score, the team with the heaviest individual weight shall be higher in the
ranking.

d) If a tie still exists, the teams shall be ranked based on the lowest number of penalties obtained by one of
the anglers composing the team.

B- SECOND LEG The ranking is established in the same way as for the first leg.
C-GENERAL RANKING

a) The sum of the penalties obtained in the two legs; the team obtaining the lowest number of penalties will
rank 1st, and so on.

b) In the event of a tie on penalties, the teams concerned will be ranked by the highest total aggregate team
weight obtained by the competitors in the two legs.



c) In the event of a tie on weight in the two legs, the heaviest weight obtained by a team in one of the two legs
shall be taken into account.

d) If a tie still exists, the teams shall be ranked based on the lowest number of penalties obtained by a team
in one of the two legs.

2 - HODNOTENIE PODI’A TEAMU AZ 25 narodov sa poradie zostavi podl’a odvetvi (ako vZdy). Ak existuje
26 zacastnenych narodov alebo viac, kazdy sektor pozostiava z dvoch podsektorov. V pripade neparneho
poctu rybarov (priklad: 2 podsektory s celkovym poétom 27 ziicastnenych narodov: rybar umiestneny v Cisle
14 sa bude brat’ do tuvahy v oboch podsektoroch: bude mu priradené miesto, ktoré on / ona ziskané v
podsektore s najnizS§im po¢tom (1 az 14) pre jeho poradie, zatial’ ¢o skére ziskané v inom sektore (14 az 27)
sa bude brat’ do uvahy pri zaradeni rybarov v tomto podsektore. 3., 4., 5., 6., 7., 8., 9., 10, 11., 12, 13. a 14.
miesto).

A-1. KOLO

a) Sucet bodov ziskanych v kazdom sektore alebo podsektore rybarmi timu. Tim, ktory zaznamena najnizsi
pocet trestov, sa umiestni na 1. miesto a tak d’alej.

b) V pripade vazaného skore sa hodnost’ vykona na prisluSnych druzZstvach na zaklade najvyssej vahy
zaznamenanej rybarom toho istého druzstva.

¢) V pripade d’alSieho viazaného skore bude tim s najvys$Sou individudalnou hmotnost’ou vyssi v hodnoteni.
d) V pripade, Ze eSte existuje zhoda, timy budu zaradené na zaklade najnizsieho poc¢tu bodov, ktoré ziskal
jeden z rybarov tvoriacich tim.

B — DRUHE KOLO Poradie sa zostavuje rovnakym spdsobom ako v pripade prvej etapy.

C-CELKOV"Y REBRICEK

d’alej.

b) V pripade zhody o body budi prislusné timy zoradené podla najvysSej celkovej hrubej hmotnosti
druzstiev ziskanej pretekarom v oboch etapach.

¢) V pripade vahy na obidvoch kolach sa musi brat’ do ivahy najt’azSia vaha ziskana timom v jednej z dvoch
kol.

ewwr

jednej z dvoch kol.

3- INDIVIDUAL RANKING
A-1st LEG

a) The anglers shall be ranked based on the penalties obtained in the relevant sector or sub-sector. The
anglers who got 1 penalty shall rank 1st; they shall be followed by those who got 2 penalties, and so on.

b) In the event of a tie on penalties, the competitors shall be ranked by the heaviest weight obtained.

c) In the event of a tie on weight, the ranking shall be established based on the highest number of fishes
caught.

d) If a tie still exists, the competitors shall be ranked based on the highest number of drawn peg.
B- 2 nd LEG The ranking is established in the same way as for the first leg.
C-GENERAL RANKING

a) The sum of the penalties obtained in the two legs; the anglers obtaining the lowest number of penalties
will rank 1st, and so on.

b) In the event of a tie on penalties between two or more anglers, the anglers concerned will be ranked by the
highest total aggregate weight obtained in the two legs.



c) In the event of a tie on total weight, the ranking shall be established based on the highest weight obtained
on one of the two legs.

d) If a tie still exists, the anglers shall be ranked based on the highest sum of numbers of the drawn pegs in
the two legs.

e) The anglers participating in one leg only, shall be put at the bottom of the individual ranking, following an
order based on their placing.

3 - INDIVIDUALNY REBRICEK

A-1. KOLO

a) Rybari sa zoradia podl’a bodov ziskanych v prisluSnom sektore alebo podsektore. Rybari, ktori ziskali 1
bod, maju 1. miesto. po nich nasleduju ti, ktori dostali 2 body a tak d’alej.

b) V pripade rovnosti bodov budu sut’aziaci zaradeni podPa najvysSej ziskanej hmotnosti.

¢) V pripade rovnakej vahy na vahe sa poradie stanovi na zaklade najvyssieho poctu ulovenych ryb.

d) Ak este existuje zhoda, stit’aZiaci budu zaradeni na ziklade najvyssieho Cislavylosovaného Standu.

B-2. KOLO Poradie sa stanovuje rovnakym sposobom ako v pripade prvej etapy.

C-CELKOVY REBRICEK

a) sucet bodov ziskanych na oboch stranach; rybari, ktori ziskaju najnizsi pocet bodov, sa umiestnia na 1.
miesto a tak d’alej.

b) V pripade zhody medzi dvoma alebo viacerymi rybarmi budu prislu$ni rybari zaradeni podl’a najvyssej
celkovej hmotnosti v obidvoch kolach.

¢) V pripade rovnosti sit’aZe o celkovii hmotnost’ sa poradie stanovi na zaklade najvyssej vahy ziskanej na
jednom z dvoch kol.

d) Ak eSte existuje zhoda, rybari budu zaradeni na ziklade najvysSieho suétu Cislic vylosovanych Standov
vV oboch kolach.

e) Pretekari, ktori sa zicastiiuji len na jednom kole, musia byt’ umiestneni v spodnej ¢asti individudlneho
poradia podla poradia na zaklade umiestnenia.

4- NATION RANKING

A world or zone ranking per Nations shall be drawn up for all championships, taking into account the best 5
results over the 6 past years; such ranking list shall be updated every year and published on the F.I.P.S.e.d.’s
website. The Nations included in such ranking that, for any reason, do not participate in a championship,
shall be given a number of penalties equal to the number of participating Nations for that specific year + 1.

-34- The ranking will be established by a person mandated by F.1.P.S.e.d. or, lacking this person, by the
organizers, in the presence of F.I.P.S.e.d.’s President or in the presence of his representative and, possibly,
also in the presence of the members of the Jury. ROD LENGTH

-35- The length of the rods is limited to 4.50 (15 feet) metres maximum. CIVIL LIABILITY INSURANCE -
36- The organizers SHALL take out a “CIVIL LIABILITY” insurance to cover the whole event (from the
beginning of the training to the end of the final dinner); a certificate issued by the insurance company,
certifying that the whole event is covered by a “CIVIL LIABILITY” policy shall be handed over to the
President of F.I1.P.S.e.d. two months prior to the competition.

4 - NARODNY REBRICEK

Na vSetky majstrovstva sa zostavi svetovy alebo zoradeny zozbierany pocet narodov, pricom sa zohl’adnia
najlepSie vysledky za poslednych 6 rokov; takyto poradovy zoznam sa kazdoro¢ne aktualizuje a uverejni sa
na internetovej stranke inStititu F.I.P.S.e.d. Narodnosti zaradené do takejto klasifikacie, ktoré sa z nejakého
dovodu nezucastiiuju na Sampionate, dostani pocet bodov rovnajicich sa poctu zicastnenych narodov za
dany rok + 1.

-34- Poradie zostavi osoba poverena F.I.P.S.e.d. alebo v pripade absencie tejto osoby organizatori, za
pritomnosti prezidenta F.I.S.E. alebo za pritomnosti jeho zaistupcu a pripadne aj za pritomnosti ¢lenov
poroty.



ROD LENGTH
-35- The length of the rods is limited to 4.50 (15 feet) metres maximum.

DLZKA UDICE
Dlzka udice je obmedzena maximalne na 4,50 (15 stop) metrov.

CIVIL LIABILITY INSURANCE

-36- The organizers SHALL take out a “CIVIL LIABILITY” insurance to cover the whole event (from the
beginning of the training to the end of the final dinner); a certificate issued by the insurance company,
certifying that the whole event is covered by a “CIVIL LIABILITY” policy shall be handed over to the
President of F.I1.P.S.e.d. two months prior to the competition.

CIVILNE POISTENIE ZODPOVEDNOSTI

-36- Organizatori MUSI uzavriet’ poistenie "CIVIL LIABILITY" na pokrytie celej udalosti (od zaéiatku
Skolenia az do konca zaverecnej veCere); potvrdenie vydané poist'oviiou potvrdzujice, Ze cela udalost’ je
pokryta poistnou zmluvou "CIVIL LIABILITY", sa odovzda prezidentovi F.I.P.S.e.d. dva mesiace pred
sut’aZou.

TRAINING

-37-

a) Official training shall take place at the official venue.
b) The official venue shall be organized as follows:

1) fourteen-day absolute closing before the first training day for all the members of the participating official
delegations. During these 14 days, training at the venue shall be forbidden for all Nations in the entire area
chosen for the championship, as well as 500 metres upstream and downstream of said area (including the
opposite banks for lakes, rowing venues, canals, streams and rivers). The organizers shall mark the borders
of the training area by using boards. Apart from the closing period, the venue shall be made available for
regular visits and fishing [local closing periods and special fishing conditions (fishing permit) shall be abided
by]. Should the venue be always closed to fishing, it shall be made available on at least 2 weekends (the dates
shall be specified in the programme);

2) five days of official training (Monday, Tuesday, Wednesday, Thursday morning and Friday morning) or
four days for the World Championship for Clubs 2017;

3) the last day of training shall be compulsory for all Nations (whole teams with all their anglers).
4) two days of competition (Saturday and Sunday).

c) In order to enable all Nations to train at the official venue during the 5 training days (or four days for the
World Championship for Clubs 2017), the organizers shall assign, starting on the 1st day, to each Nation a
portion of the venue called training “BOX” by drawing lots carried out between 07:00 and 08:00 a.m. (the
lot drawing time and place shall be included in the event program). Each “BOX” shall consist of 6 pegs (or
five for the World Championship for Clubs 2017). Lot drawing for the “BOXES” shall be guided (system for
drawing lots to be designed by F.1.P.S.e.d. and made available to the organizing Nation). All participating
Nations shall be provided with a document carrying the technical specifications and information concerning
the venue. The same amount of baits and ground baits as the maximum amount allowed for a competition
day shall be allowed. On each training day, the organizers shall indicate the authorised angling hours by



means of special acoustic signals In particular, for the three first training days, the organizers shall allow the
following training periods:

e From 10:00 a.m. to 06:00 p.m. angling shall be allowed without any interruption. Only one heavy baiting
per day shall be allowed from 09:50 a.m. to 10:00 a.m.. The signals marking the start of heavy baiting (9:50
a.m.), the start of the fishing (10:00 a.m.) and the end of the training (6:00 p.m.) shall be produced every
training day by the organizers. e Before 10.00 a.m. and after 06.00 p.m. angling shall be forbidden. e The
teams shall abide by the aforesaid angling schedule (no baiting shall be authorised before the official signal).
For the 4th and the 5th training days, the heavy baiting signal shall be held at 9:50 a.m., the start of the
fishing at 10:00 a.m. and the training (5 hours maximum) must be stopped at 3:00 p.m.. No training shall be
authorized after 03:00 p.m.. Venues must compulsory get free as from 04:00 p.m..

TRENING

-37- a) Oficidlny tréning sa uskuto¢ni na oficiAlnom mieste.

b) Oficialne miesto je organizované nasledovne:

1) Strnast’diiova absolutna uzavierka pred prvym tréningovym diiom pre vSetkych ¢lenov zicastnenych
oficialnych delegacii. V priebehu tychto 14 dni bude zakiazany rybolov na mieste pre vSetky narody v celej
oblasti zvolenej pre majstrovstva, rovnako ako 500 metrov proti a po pride z uvedenej oblasti (vratane
protilahlych brehov jazier, miest na veslovanie, kanalov, potokov a riek). Organizatori oznacia hranice
vycvikovej plochy pomocou dosiek. Okrem uzavierky bude miesto konania pravidelnych navstev a rybolovu
[miestne uzavierkové obdobia a osobitné podmienky rybolovu (povolenie na rybolov)]. V pripade, Ze miesto
je vidy zatvorené pre rybolov, musi byt k dispozicii minimalne 2 vikendy (datumy sa musia uviest’ v
programe);

2) piat’ dni oficialneho tréningu (pondelok, utorok, streda, stvrtok rano a piatok rano);

3) posledny defi tréningu je povinny pre vSetky narody (celé timy so vSetkymi svojimi rybarmi).

4) dva dni sut’aZe (sobota a nedel’a).

¢) S ciePom umoZznit’ v§etkym nirodom trénovat’ na oficiAlnom mieste v priebehu piatich tréningovych dni
organizatori od 1. diia pridelia kazdej krajine Cast’ miesta, ktoré sa nazyva vycvik '"BOX", losovanim
uskutoénenym medzi 07:00 a 08:00 hod. (Cas a miesto sa zahrni do programu udalosti). Kazda "BOX"
pozostava zo 6 kolikov. Kresleny vykres pre "BOXY" musi byt vedeny (systém pre tahanie musi byt
navrhnuty F.I.P.S.e.d. a spristupneny organizujicemu sa Statu).

VSetkym zihcastnenym narodom sa poskytne dokument obsahujici technické Specifikiacie a informacie
tykajice sa miesta konania.

Rovnaké mnoZstvo navnad a krmivaako maximalna Ciastka povolena pre tréningovy den je povolena.

V kazdom tréningovom dni musia organizatori vyznacit’ povolené hodiny rybolovu pomocou Specialnych
akustickych signalov

Najma pocas troch prvych dni tréningu organizatori umozZnia nasledujuce tréningové obdobia:

e Od 10:00 do 16:00 hod. lov je povolené bez akéhokol'vek prerusenia. Od 9:50 do 10:00 sa povol'uje iba
jedno ivodné vnadenie denne. Signaly oznacujuce zaciatok uvodnych vnadeni (9:50), zaciatok rybolovu
(10:00 hod.) A koniec tréning (18.00 hod.) pripravi organizatori kazdy tréningovy dei.

e Pred 10.00 hod. A po 06.00 hod. rybolov sa zakazuje.
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e Timy musia dodrziavat’ vysSie uvedeny rozvrh rybolovu (pred uradnym signalom sa nesmie povolit’
navnadu).

Pre 4. a 5. tréningové dni sa bude vel’ky navnadovy signal konat’ 0 9:50 hod., Zaciatok rybolovu o 10.00 hod.
A tréning (maximalne S hodin) sa musi zastavit’ o 15.00 hod. tréning nebude povolené po 15.00 hod. Trat’
musi byt vo’'na od 16.00 hod.

ELECTRIC POWER LINES AND PLANTS

-38- It is strictly forbidden to place competitors at a distance of less than 25 metres, on both sides, from any
electrical plant (electrical lines, transformers, trellises, etc.).



ELEKTRICKE NAPAJANIE A RASTLINY

-38- Je prisne zakadzané umiestiiovat’ sit’aZiacich na vzdialenost’ mensiu ako 25 metrov na obidvoch stranach
z akejkol'vek elektrarne (elektrické vedenia, transformatory, mriezky atd’.).

IN the event OF BAD WEATHER OR WATER-RELATED CONDITIONS

-39- 1- WHEN BAD CONDITIONS BREAK OUT BEFORE OR DURING PREPARATION No angler shall
be allowed to access his/her peg or prepare his/her material; a signal shall indicate the postponement of the
access into the angling peg or the end of the preparation phase. If the weather or water-related conditions
and the competition schedule allow, the leg may be regularly performed. If the weather or water-related
conditions do not improve or the competition schedule does not allow, the leg shall simply be cancelled. The
cancelled leg shall not be considered when making the rankings, which shall be established based on the
results of the held leg. The cancelled leg shall not be held at a later stage.

2- IF BAD CONDITIONS BREAK OUT DURING THE LEG The leg shall immediately be stopped (a 1st
signal will be emitted by the organizers) and all competitors shall take shelter outside the pegs. If the weather
or water-related conditions allow, the leg shall then continue and a 2nd signal shall inform the anglers that
they may return to their pegs; a 3 rd signal, 5 minutes later, shall authorize the competitors to resume angling
(heavy ground baiting is forbidden). Maximum 2 breaks shall be authorised in one leg, and their overall
duration shall not exceed one (1) hour; otherwise, the leg shall be stopped for good. The Jury may shorten
the duration of a leg if the competition schedule does not allow angling for 5 hours. A leg shall be validated
if it lasted at least 2 hours. The break(s) time shall not be considered when calculating the duration of a leg.
Should the weather or water-related conditions not allow to duly carrying out a competition, the Jury may
decide to cancel one leg. Said leg shall not be postponed and the ranking shall be drawn up based on the leg
that was actually carried out. The cancelled leg shall not be held again.

PRAVIDLA V PRIPADE NEBEZPECNEHO POCASIA ALEBO PODMIENOK SUVISIACICH S VODOU

-39 - 1- KED NASTANU PRED ALEBO POCAS PRiIPRAVY ZLE PODMIENKY

Ziaden pretekar nesmie mat’ pristup do $tandu ani pripravovat’ svoj material; ak signal signalizuje odloZenie
vstupu do Standu alebo na konci pripravnej fazy. Ak to pocasie alebo podmienky suvisiace s vodou a rozpis
stit’aze dovol'uji, moZe kolo prebehnit’ d’alej.

AK sa pocasie alebo podmienky tykajice sa vody nezlepSia alebo ak to planovanie sit’aZze neumoziuje, kolo
sa jednoducho zrusi. ZrusSena c¢ast’ sa neberie do uvahy pri hodnoteni, ktora sa stanovi na zaklade vysledkov
prebehnutého kola. ZruSena ¢ast’ sa nemoZze uskutocnit’ neskor.

2 - AK sa pocas preteku zhorSujiu podmienky

Pretek sa okamzZite zastavi (prvy signal bude vysielany organizatormi) a vSetci pretekari sa musia
premiestnit’ mimo $tand. Ak to podmienky pocasia alebo vody dovoluju, kolo neskér pokracuje a druhy
signal informuje rybarov, Ze sa mozu vratit’ na Stand; treti signal, o0 5 mintt neskor, povoli stt’aZiacim
pokracovat’ v rybolove (fazké vnadenie je zakazané).

Maximalne 2 prestavky st povolené v jednom useku a ich celkova doba trvania nesmie prekrocit’ jednu (1)
hodinu; v opa¢nom pripade sa kolo zrusi.

Porota mézZe skratit’ trvanie kola, ak program pretekov nepovol’uje rybolov na 5 hodin.

Kolo je platné, ak trvalo najmenej 2 hodiny. Doba prestavok sa neberie do iivahy pri vypoc¢te trvania kola.
Ak pocasie alebo podmienky suvisiace s vodou neumoziuju riadne uskuto¢nit’ stit’az, porota sa moze
rozhodnut’ zrusit’ jedno kolo. Uvedené kolo sa nesmie odloZit’ a poradie sa zostavi na zaklade vysledkov
odchytaného kola. ZrusSené kolo sa nebude znovu konat’.



ANTI-DOPING CONTROLS

-40- F.1.P.S.e.d. adopts the World Anti-doping Code applied by C.1.P.S.. During a championship, the anglers
selected to undergo anti-doping controls shall imperatively go to the designated place at the indicated time,
following F.I.P.S.e.d.’s or the Jury’s guidelines. Any angler selected to undergo anti-doping checks who does
not report for the controls shall be disqualified from the competition and shall be given a penalty
corresponding to the bottom rank in the ranking + 1, for all the competition days he participated in.
Organizing Nations shall cover all anti-doping controls costs. All contacts with the NADO (National Anti—
Doping Organization) of each Nation shall be exclusively kept by the organizers of the championship under
consideration.

The organizers shall be responsible of the fishing material and equipment of the angler drawn to be tested,
while he is undergoing the anti-doping control.

KONTROLY ANTIDOPINGU

-40- F.1.P.S.e.d. prijal Svetovy antidopingovy kédex, ktory pouZiva C.L.P.S .

Pocas majstrovstiev musia pretekari, ktori budu urceni podstupit’ antidopingovu kontrolu, povinne prejst’
na urcené miesto v stanovenom case, podl’a pokynov FIPSed alebo jury. KaZzdy pretekar, vybrany na
vykonanie antidopingovej kontroly, ktory sa odmietne zucastnit’ na kontrolach, bude vyli¢eny zo sut’aZe a
bude mu udelena sankcia zodpovedajica najnizSej hodnote v poradi +1 pre vietky dni siit’aZe, na ktorych sa
zucastnil.

Organizatori MS, ME pokryvaju vSetky naklady na antidopingovu kontrolu. VSetky kontakty s NADO
(Narodna antidopingova organizacia) kazdého naroda budi vedené vylu¢ne organizatormi Sampionatu,
ktorého sa to tyka.

Organizatori su zodpovedni za pretekarske naranie a vybavenie pretekara, ktory podstupuje antidopingovu
kontrolu.

ADVERTISING ON BACK NUMBERS

-41- Advertising shall not be obligatory.

The size of the advertisement characters on the back numbers shall not exceed a height of 6 cm; this form of
advertising shall only be authorized on the lower part of the back number, both on the front and on the back
sides.

F.1.P.S.ed.

Al

ADVERTISEMENT

BACK-NUMBER SAMPLE

F.1.P.S.e.d. AND C.I.P.S. fees

-42- A € 150 fee shall be paid by each participating Nation; said fee shall remain available to F.I.P.S.e.d..

A €500 fee shall be paid by the organizing Nation to C.I.P.S.’s disposal (to be paid to C.I.P.S.’s bank account.

REKLAMA NA STARTOVNYCH CiSLACH

Reklama nie je povinna. Vel’kost’ reklamnych znakov na Startovnych ¢islach nesmie prekroc¢it’ vySku 6 cm;
tato forma reklamy je povolena iba v spodnej ¢asti Startovného ¢isla, a to na prednej aj zadnej strane.

F.I.P.S.e.d. a C.I.P.S. poplatky

Poplatok vo vySke 150 EUR plati kazdy ziacastneny Stat; tento poplatok zostava k dispozicii pre F.I.P.S.e.d ..
Poplatok vo vy$ke 500 EUR zaplati organizator masjtrovstiev C.I1.P.S. (zaplati sa na bankovy ucet C.I.P.S.)



OPENING CEREMONY AND PRIZE AWARDING CEREMONY

-43- The opening ceremony and the presentation of the teams shall take place 2 days before the first leg, at
06:00 p.m.. Said ceremony shall not last longer than 2 hours, and shall not end later than 08:00 p.m.. The top
3 teams and the top 3 individual competitors shall officially receive a GOLD, a SILVER and a BRONZE
medal respectively. In conformity with international standards, during the prize awarding procedures, the
national anthem of the winner (team or competitor) shall be played, and the national flags of the top three
athletes/teams shall be raised. The medals shall be paid for by F.I.P.S.e.d. and shall be handed over by
F.I.P.S.e.d.’s designated representative. A certificate stating the results obtained shall be delivered to all the
three first ranked Nations official members, who shall be present at the prize giving ceremony, as well as to
the five first ranked individual anglers (if an individual classification is previewed). For the Feeder Fishing
World Championship for Clubs, only a team classification is previewed. No individual award shall be
recognized.

Slavnostné otvorenie a ceremonial udelovania cien

Slavnostné otvorenie a prezentacia timov sa uskuto¢ni 2 dni pred prvou etapou o 18.00 hod. Uvedeny obrad
nesmie trvat’ dlhSie ako 2 hodiny a neskon¢i neskor ako o 20.00 hod. 3 najlepsie timy a 3 najlepsi stit’aZiaci
oficidlne ziskaju medailu ZLATO STRIEBRO a BRONZ. V siulade s medziniarodnymi normami sa pri
postupoch udelovania cien prehrava narodna hymna vit'aza (tim alebo stit’aZiaci) a vyvesia sa narodné vlajky
prvych troch Sportovcov / timov. Medaily zaplati F.I.P.S.e.d. a odovzda sa nim urceny zastupca F.I.P.S.e.d.
Osvedcdenie, v ktorom sa uvadzaju ziskané vysledky, sa doruéi oficiAlnym ¢lenom vSetkych troch prvych
ocenenych Kkrajin, ktori sa ziucastnia slavnostného odovzdavania cien, ako aj prvym piatim individualnym
pretekarom (ak sa vyhodnocuje individualna klasifikacia). Pre Majstrovstva sveta klubov sa vyhodnocuje
iba Klasifikacia druZstiev. Ziadna individualna cena sa neudeluje.

RULES VERSIONS

-44- In the event of any dispute arising from or in connection with the interpretation of these Rules, only the
French version shall be considered as the original and reference text.
PRAVIDLA VERZII

-44- V pripade akéhokol’vek sporu vyplyvajiceho z vykladu tychto pravidiel alebo v stvislosti s tymito
interpretaciami sa za povodny a referen¢ny text povazuje iba francuzska verzia.

OBLIGATIONS OF THE ORGANIZING NATIONS

-45- The organizing Nation of a World or Zone (Europe, etc.) Championship shall:

a) Have the F.1.P.S.e.d. trophies engraved (plate or logo);

b) Send out official programs and information about the championship in the 2 official languages (English
and French).

POVINNOSTI ORGANIZUJUCICH KRAJIN (NARODOYV)

-45- Organizujica krajina MS narodov alebo zény (Eurépa atd’.) musi

a) Zabezpecit’ F.I.P.S.e.d. trofeje S graviroavanim (tabulka alebo logo);
b) Odoslat’ oficialne programy a informacie o Sampionate v dvoch uradnych jazykoch (angli¢tine a
francuzstine).

Volny preklad, januar 2018



